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Antes de comenzar la instalación compruebe que los si-
guientes artículos estén contenidos en la caja:

Unidad de motorización  .

Bolsa de tornillería para fijar el kit motorizado y conecto-
res eléctricos .

Eje de enlace .

Mando auxiliar de accionamiento manual .

Soporte adaptador (sólo en conmutadores) .

Comprobación de los elementos
contenidos en este kit

Durante la instalación y el funcionamiento de la Unidad de 
Motorización es necesario atenerse a las siguientes reco-
mendaciones:

Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corres-
ponde con la tensión de red de la instalación y que la 
es adecuada para el interruptor o el conmutador (según
sea el caso) que va a accionar (ver anexo 1 y 2, pág. 13) .

La  debe ser instalada con el interruptor o el conmu-
tador (según sea el caso) en posición 0 . En conmutadores 
solapados I+II .

La  debe ser instalada por personal especializado .

Respetar escrupulosamente las instrucciones de montaje 
y los esquemas de conexión .

La  debe ser montada en el interruptor o el conmuta-
dor a accionar antes de hacerla funcionar . Para evitar des-

Precauciones de seguridad

cargas o fallos en la unidad, no conecte la alimentación 
hasta que todo el cableado haya sido realizado .

No desmontar, reparar o modificar esta unidad, pues 
se pueden producir problemas de funcionamiento o
descargas eléctricas .

No suministrar corriente o conectar el equipo si alguna 
parte del mismo está dañada .

Tener en cuenta las posibles caídas de tensión en el ca-
bleado .

Telergon no se hace responsable del uso indebido de la 
 ni de la mala interpretación de la información conte-

nida en este documento .

La instalación de este aparato en un entorno doméstico 
puede producir radio interferencias .

- IEC60947-1 y 3 . Aparamenta de baja tensión .
Parte general de Interruptores - seccionadores .

- Según directiva europea de Baja Tensión 2014/35/UE .

- Según directiva europea 2014/30/UE de EMC .

Normativa

En instalaciones con redes eléctricas inestables o perturbaciones causadas por procesos de conexiones y 
desconexiones, debe colocarse un dispositivo de protección contra sobretensiones transitorias (DPS) de tipo 
2/clase II, según norma IEC 61643-1.
En el caso de conmutaciones. Si la red secundaria de la conmutación es un generador, asegurarse que la 
parada de éste sea posterior a la maniobra de retransferencia de líneas (t>1 min)

Este aparato se ajusta al marcado 

NOTA: El contenido de este documento podrá modificarse en el futuro sin notificación previa .
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Se ruega seguir las instrucciones contenidas en este manual para su
perfecta instalación y funcionamiento, si desea ampliar alguna informa-
ción no dude en contactar con nuestro Departamento Técnico.
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Antes de comenzar la instalación compruebe que los si-
guientes artículos estén contenidos en la caja:

  Unidad de motorización  .

  Bolsa de tornillería para fijar el kit motorizado y conecto-
res eléctricos .

  Eje de enlace .

  Mando auxiliar de accionamiento manual .

  Soporte adaptador (sólo en conmutadores) .

Comprobación de los elementos 
contenidos en este kit

Durante la instalación y el funcionamiento de la Unidad de 
Motorización es necesario atenerse a las siguientes reco-
mendaciones:

  Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corres-
ponde con la tensión de red de la instalación y que la 
es adecuada para el interruptor o el conmutador (según 
sea el caso) que va a accionar (ver anexo 1 y 2, pág. 13) .

  La  debe ser instalada con el interruptor o el conmu-
tador (según sea el caso) en posición 0 . En conmutadores 
solapados I+II .

  La  debe ser instalada por personal especializado .

  Respetar escrupulosamente las instrucciones de montaje 
y los esquemas de conexión .

  La  debe ser montada en el interruptor o el conmuta-
dor a accionar antes de hacerla funcionar . Para evitar des-

Precauciones de seguridad

cargas o fallos en la unidad, no conecte la alimentación 
hasta que todo el cableado haya sido realizado .

  No desmontar, reparar o modificar esta unidad, pues 
se pueden producir problemas de funcionamiento o 
descargas eléctricas .

  No suministrar corriente o conectar el equipo si alguna 
parte del mismo está dañada .

  Tener en cuenta las posibles caídas de tensión en el ca-
bleado .

  Telergon no se hace responsable del uso indebido de la 
 ni de la mala interpretación de la información conte-

nida en este documento .

  La instalación de este aparato en un entorno doméstico 
puede producir radio interferencias .

-  IEC60947-1 y 3 . Aparamenta de baja tensión . 
Parte general de Interruptores - seccionadores .

-  Según directiva europea de Baja Tensión 2014/35/UE .

-  Según directiva europea 2014/30/UE de EMC .

Normativa

У разі під’єднання пристрою до нестабільних мереж електроживлення або мереж з 
технологічними порушеннями, викликаними процесами перемикання, необхідно встановити 
пристрій захисту від перенапруги (ПЗП) класу II згідно з IEC 61643-1.

Якщо вторинною лінією перемикача вводу резерву є генераторна установка, упевніться, що 
генераторна установка вимикається після переведення ліній (t>1 хв).

Este aparato s 

NOTA: El contenido de este documento podrá modificarse en el futuro sin notificación previa .

Перевірка 
компонентів комплекту

Перед встановленням впевніться, що в картонній короб-
ці наявні такі деталі:

Блок з електроприводом       .
Поліетиленовий пакет з гвинтами для кріплення бло-
ку до перемикача або перемикача вводу резерву, та 
електричні роз’єми.

Під час монтажу і в процесі експлуатації блоку з електро-
приводом необхідно дотримуватися таких рекомендацій:

Перевірте відповідність робочої напруги блоку      на-
прузі розподільної мережі, до якої буде підключений 
блок, а також відповідність комплекту електродвигуна 
перемикачу або перемикачу вводу резерву, з яким буде 
змонтований блок (див. Додаток 1 і 2, стор. 13).
Перш ніж розпочати встановлення упевніться, що пе-
ремикач або перемикач вводу резерву і блок         пе-
реведені в положення 0 (Вимк.).
Монтаж блоку      повинен здійснюватися кваліфікова-
ним персоналом.
Чітко дотримуйтеся інструкцій зі встановлення і схем 
електричних з’єднань.
Блок      слід встановити на перемикач / перемикач вво-
ду резерву до початку експлуатації. Не вмикайте подачу 
напруги до завершення всіх операцій з під’єднання.

З’єднувальний вал.
Допоміжна ручка для ручного управління.
Інтерфейс (лише для перемикача вводу резерву). БЕ

Попередження 
 про дотримання техніки безпеки

Заборонено розбирати, ремонтувати або модифікува-
ти цей пристрій, оскільки це може призвести до не-
справностей або ураження електричним струмом.
Не подавайте живлення і не під’єднуйте блок          , якщо 
будь-яка частина приладу пошкоджена.
Враховуйте можливі перепади напруги в електропро-
водці.
Компанія Telergon не нестиме відповідальності за не-
належне використання блоку         або неправильне тлу-
мачення інформації, що міститься в цьому документі.
Встановлення цього пристрою в побутових умовах 
може викликати радіочастотні перешкоди.

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ

Стандарти

- 	 IEC60947-1 і 3. Апаратура комутаційна та апаратура 
керування низьковольтна.

	 Загальні вимоги. Вимикачі, роз’єднувачі, вимикачі- 
роз’єднувачі та комбінації запобіжник- 
комутаційний апарат.

Виріб має маркування 

ПРИМІТКА: Зміст цього документа може бути змінений без попереднього попередження. 

- Відповідно до європейського стандарту 2014/35/UE 
про пристрої низької напруги.

- Відповідно до європейського стандарту 2014/30/UE 
про електромагнітну сумісність.
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Instalación / Montaje

Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corresponde con la tensión de red de la instalación y que la  es la ade-
cuada para el conmutador que va a accionar (ver anexo 1, pág. 13) .

La  debe instalarse estando el conmutador, como la , en posición 0, (en solapado I+II).

La posición de montaje de todo el conjunto es en horizontal, tal y como se ve en las siguientes imágenes .

La  se debe fijar al conmutador antes de hacerla funcionar siguiendo los siguientes pasos:

  PARA CONMUTADORES SERIE S5000F Calibre 0 125-160- 200 A
 PARA CONMUTADORES BYPASS S5000B Calibre 0 125-160-200 A

1   Presentar el conmutador en su alojamiento, 
 fijar el embarrado y puentear la salida común

3    Colocar el soporte adaptador y atornillarlo sobre el 
 conmutador . Tornillos M3,5x30 DIN7985 (x4) 
 y arandelas A .E .T . 4,3 (x4) incluidos

2     Insertar eje en el conmutador y apretarlo utilizando 
 una llave allen 2,5 DIN 90011 . Sin quitar la tapa frontal del 
 mecanismo de salto, extraer los cuatro tornillos indicados

4   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 conmutador y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4), tuercas M5 DIN 933 (x4) incluidos

 5   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
las conexiones según el esquema eléctrico 
(ver anexo 4, pág. 18-19)
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CN1, CN2, CN3

Instalación / Montaje

 PARA CONMUTADORES SERIE S5000F Calibre 1 250-315-400 A
 PARA CONMUTADORES BYPASS S5000B Calibre 1 250-315-400 A

1   Presentar el conmutador en su alojamiento 
 y fijar el embarrado

2   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 conmutador y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4), tuercas M5 DIN 933 (x4) incluidos

3   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
 las conexiones según el esquema eléctrico 
 (ver anexo 4, pág. 18-19)

Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corresponde con la tensión de red de la instalación y que la  es la ade-
cuada para el conmutador que va a accionar (ver anexo 1, pág. 13) .

La  debe instalarse estando el conmutador, como la , en posición 0, (en solapado I+II).

La posición de montaje de todo el conjunto es en horizontal, tal y como se ve en las siguientes imágenes .

La  se debe fijar al conmutador antes de hacerla funcionar siguiendo los siguientes pasos:

Монтаж продукту

Перевірте відповідність робочої напруги блоку напрузі розподільної мережі, до якої буде під’єднаний блок, а також від-
повідність блоку         перемикачу вводу резерву, з яким він буде змонтований (див. Додаток 1, стор. 13).
Встановлення блоку          виконується з перемикачем вводу резерву і блоком         , переведеними в положення 
0 (ВИМК.), (для перекриття I+II).
Правильне монтажне положення всього комплекту – горизонтальне, як показано на зображеннях нижче.
Блок        встановлюється на перемикач вводу резерву відповідно до описаної нижче процедури:

 БЕ

 БЕ

 БЕ

ДЛЯ ПЕРЕМИКАЧІВ ВВОДУ РЕЗЕРВУ СЕРІЇ S5000F Типорозмір 0 125-160- 200 А
ДЛЯ ОБХІДНИХ ПЕРЕМИКАЧІВ ВВОДУ РЕЗЕРВУ СЕРІЇ 5000B Типорозмір 0 125-160- 200 А

Помістіть перемикач вводу резерву у корпус, 
закріпіть шину і об’єднайте загальний вихід

Вставте з’єднувальний вал і зафіксуйте його шести-
гранним ключем 2,5 DIN 90011. Не знімаючи передню 
кришку, відкрутіть чотири зазначені гвинти

Встановіть інтерфейс і прикрутіть його зверху на пере-
микач вводу резерву гвинтами M3,5x30 DIN7985 (4 шт.)  
і шайбами типу A.E.T. 4,3 (4 шт), які входять у комплект

Закрутіть блок з електроприводом (перемикач вводу 
резерву і блок     повинні бути переведені в положення  
0 (ВИМК.)). Гвинти M5x75 DIN7985 (4 шт.), шайби типу A.E.T. 5,3 
(4 шт.) і гайки M5 DIN 933 (4 шт.) входять у комплект.
Знайдіть роз’єми (CN1, CN2, CN3) і під’єднайте від-
повідно до схеми електричних з’єднань.
(див. Додаток 4, стор. 18–19)

 БЕ

 БЕ
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Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corresponde con la tensión de red de la instalación y que la  es la ade-
cuada para el conmutador que va a accionar (ver anexo 1, pág. 13) .

La  debe instalarse estando el conmutador, como la , en posición 0, (en solapado I+II).

La posición de montaje de todo el conjunto es en horizontal, tal y como se ve en las siguientes imágenes .

La  se debe fijar al conmutador antes de hacerla funcionar siguiendo los siguientes pasos:

  PARA CONMUTADORES SERIE S5000F Calibre 0 125-160- 200 A
 PARA CONMUTADORES BYPASS S5000B Calibre 0 125-160-200 A

1   Presentar el conmutador en su alojamiento, 
 fijar el embarrado y puentear la salida común

3    Colocar el soporte adaptador y atornillarlo sobre el 
 conmutador . Tornillos M3,5x30 DIN7985 (x4) 
 y arandelas A .E .T . 4,3 (x4) incluidos

2     Insertar eje en el conmutador y apretarlo utilizando 
 una llave allen 2,5 DIN 90011 . Sin quitar la tapa frontal del 
 mecanismo de salto, extraer los cuatro tornillos indicados

4   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 conmutador y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4), tuercas M5 DIN 933 (x4) incluidos

 5   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
las conexiones según el esquema eléctrico 
(ver anexo 4, pág. 18-19)
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CN1, CN2, CN3

Instalación / Montaje

 PARA CONMUTADORES SERIE S5000F Calibre 1 250-315-400 A
 PARA CONMUTADORES BYPASS S5000B Calibre 1 250-315-400 A

1   Presentar el conmutador en su alojamiento 
 y fijar el embarrado

2   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 conmutador y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4), tuercas M5 DIN 933 (x4) incluidos

3   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
 las conexiones según el esquema eléctrico 
 (ver anexo 4, pág. 18-19)

Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corresponde con la tensión de red de la instalación y que la  es la ade-
cuada para el conmutador que va a accionar (ver anexo 1, pág. 13) .

La  debe instalarse estando el conmutador, como la , en posición 0, (en solapado I+II).

La posición de montaje de todo el conjunto es en horizontal, tal y como se ve en las siguientes imágenes .

La  se debe fijar al conmutador antes de hacerla funcionar siguiendo los siguientes pasos:

Монтаж продукту

ДЛЯ ПЕРЕМИКАЧІВ ВВОДУ РЕЗЕРВУ СЕРІЇ S5000F Типорозмір 1 250-315-400 А
ДЛЯ ОБХІДНИХ ПЕРЕМИКАЧІВ ВВОДУ РЕЗЕРВУ СЕРІЇ S5000B Типорозмір 1 250-315-400 А

Помістіть перемикач вводу резерву у корпус, 
закріпіть шину

Закрутіть блок з електроприводом (перемикач вводу 
резерву і блок         повинні бути переведені в положення 
0 (ВИМК.)). Гвинти M5x75 DIN7985 (4 шт.), шайби типу A.E.T. 
5,3 (4 шт.) і гайки M5 DIN 933 (4 шт.) входять у комплект

 БЕ

Знайдіть роз’єми (CN1, CN2, CN3) і під’єднайте від-
повідно до схеми електричних з’єднань 
(див. Додаток 4, стор. 18–19)

Перевірте відповідність робочої напруги блоку напрузі розподільної мережі, до якої буде під’єднаний блок, а також від-
повідність блоку         перемикачу вводу резерву, з яким він буде змонтований (див. Додаток 1, стор. 13).
Встановлення блоку        виконується з перемикачем вводу резерву і блоком        , переведеними в положення 
0 (ВИМК.), (для перекриття I+II).
Правильне монтажне положення всього комплекту – горизонтальне, як показано на зображеннях нижче.
Блок        встановлюється на перемикач вводу резерву відповідно до описаної нижче процедури:

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ
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Instalación / Montaje

Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corresponde con la tensión de red de la instalación y que la  es la ade-
cuada para el conmutador que va a accionar (ver anexo 1, pág. 13) .

La  debe instalarse estando el conmutador, como la , en posición 0, (en solapado I+II).

La posición de montaje de todo el conjunto es en horizontal, tal y como se ve en las siguientes imágenes .

La  se debe fijar al conmutador antes de hacerla funcionar siguiendo los siguientes pasos:

PARA CONMUTADOR SERIE CCF Calibre 1 200 - 250 - 315 - 400A | Calibre 2 500 - 630 - 800 A

1   Presentar el conmutador en su alojamiento 
 y fijar el embarrado

2   Insertar eje en el conmutador y apretarlo utilizando 
 una llave allen 2,5 DIN 90011

 3   Colocar el soporte adaptador y atornillarlo sobre el  
 conmutador . Tornillos M5x15 DIN7985 (x6) y arandelas 
 A .E .T . 5,3 (x6) incluidos

4   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 conmutador y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4), tuercas M5 DIN 933 (x4) incluidos

 5   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
las conexiones según el esquema eléctrico 
(ver anexo 4, pág. 18-19)
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1

Instalación / Montaje

Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corresponde con la tensión de red de la instalación y que la  es la ade-
cuada para el interruptor que va a accionar (ver anexo 2, pág. 13) .

La  debe instalarse estando el interruptor, como la , en posición 0.

La posición de montaje de todo el conjunto es en horizontal, tal y como se ve en las siguientes imágenes .

La  se debe fijar al interruptor antes de hacerla funcionar siguiendo los siguientes pasos:

1   Presentar el interruptor en su alojamiento y fijar el  
 embarrado

 2   Insertar eje en el interruptor y apretarlo utilizando 
una llave allen 2,5 DIN 90011

3   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 interruptor y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4) incluidos

 4   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
las conexiones según el esquema eléctrico 
(ver anexo 4, pág. 20-21)

PARA INTERRUPTOR SERIE S5000 | S6000 Calibre 1 200-250-315-400A | Calibre 2 500-630-800A

PARA INTERRUPTOR SERIE S6000N Calibre 1 125-160-200-250-315-400A

1   Presentar el interruptor en su alojamiento y fijar el  
 embarrado

 2   Insertar eje en el interruptor y apretarlo utilizando 
una llave allen 2,5 DIN 90011

3   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 interruptor y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4) incluidos

 4   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
las conexiones según el esquema eléctrico 
(ver anexo 4, pág. 20-21)

ДЛЯ ПЕРЕМИКАЧІВ ВВОДУ РЕЗЕРВУ СЕРІЇ CCF Типорозмір 1 200 - 250 - 315 - 400A | Типорозмір 2 500 - 630 - 800 A

Монтаж продукту

Перевірте відповідність робочої напруги блоку напрузі розподільної мережі, до якої буде під’єднаний блок, а також від-
повідність блоку        перемикачу вводу резерву, з яким він буде змонтований (див. Додаток 1, стор. 13).
Встановлення блоку         виконується з перемикачем вводу резерву і блоком         , переведеними в положення 
0 (ВИМК.), (для перекриття I+II).
Правильне монтажне положення всього комплекту – горизонтальне, як показано на зображеннях нижче.
Блок        встановлюється на перемикач вводу резерву відповідно до описаної нижче процедури:

 БЕ
 БЕ   

 БЕ

 БЕ

Помістіть перемикач вводу резерву у корпус, 
закріпіть шину

Вставте з’єднувальний вал і зафіксуйте його 
шестигранним ключем 2,5 DIN 90011

Встановіть інтерфейс і прикрутіть його зверху на пе-
ремикач вводу резерву. Гвинти M5x15 DIN7985 (6 шт.), 
шайби типу A.E.T. 5,3 (6 шт) входять у комплект

Закрутіть блок з електроприводом (перемикач вводу 
резерву і блок         повинні бути переведені в положення 
0 (ВИМК.)). Гвинти M5x75 DIN7985 (4 шт.), шайби типу A.E.T. 
5,3 (4 шт.) і гайки M5 DIN 933 (4 шт.) входять у комплект
Знайдіть роз’єми (CN1, CN2, CN3) і під’єднайте від-
повідно до схеми електричних з’єднань
(див. Додаток 4, стор. 18–19)

 БЕ
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Instalación / Montaje

Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corresponde con la tensión de red de la instalación y que la  es la ade-
cuada para el conmutador que va a accionar (ver anexo 1, pág. 13) .

La  debe instalarse estando el conmutador, como la , en posición 0, (en solapado I+II).

La posición de montaje de todo el conjunto es en horizontal, tal y como se ve en las siguientes imágenes .

La  se debe fijar al conmutador antes de hacerla funcionar siguiendo los siguientes pasos:

PARA CONMUTADOR SERIE CCF Calibre 1 200 - 250 - 315 - 400A | Calibre 2 500 - 630 - 800 A

1   Presentar el conmutador en su alojamiento 
 y fijar el embarrado

2   Insertar eje en el conmutador y apretarlo utilizando 
 una llave allen 2,5 DIN 90011

 3   Colocar el soporte adaptador y atornillarlo sobre el  
 conmutador . Tornillos M5x15 DIN7985 (x6) y arandelas 
 A .E .T . 5,3 (x6) incluidos

4   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 conmutador y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4), tuercas M5 DIN 933 (x4) incluidos

 5   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
las conexiones según el esquema eléctrico 
(ver anexo 4, pág. 18-19)
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Instalación / Montaje

Comprobar que la tensión de trabajo de la  se corresponde con la tensión de red de la instalación y que la  es la ade-
cuada para el interruptor que va a accionar (ver anexo 2, pág. 13) .

La  debe instalarse estando el interruptor, como la , en posición 0.

La posición de montaje de todo el conjunto es en horizontal, tal y como se ve en las siguientes imágenes .

La  se debe fijar al interruptor antes de hacerla funcionar siguiendo los siguientes pasos:

1   Presentar el interruptor en su alojamiento y fijar el  
 embarrado

 2   Insertar eje en el interruptor y apretarlo utilizando 
una llave allen 2,5 DIN 90011

3   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 interruptor y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4) incluidos

 4   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
las conexiones según el esquema eléctrico 
(ver anexo 4, pág. 20-21)

PARA INTERRUPTOR SERIE S5000 | S6000 Calibre 1 200-250-315-400A | Calibre 2 500-630-800A

PARA INTERRUPTOR SERIE S6000N Calibre 1 125-160-200-250-315-400A

1   Presentar el interruptor en su alojamiento y fijar el  
 embarrado

 2   Insertar eje en el interruptor y apretarlo utilizando 
una llave allen 2,5 DIN 90011

3   Montar y atornillar la unidad de motorización (con el 
 interruptor y  en posición 0) . Tornillos M5 x 75 DIN 7985 
 (x 4), arandelas A .E .T . 5,3 (x 4) incluidos

 4   Colocar los conectores (CN1, CN2, CN3) y realizar 
las conexiones según el esquema eléctrico 
(ver anexo 4, pág. 20-21)

ДЛЯ ПЕРЕМИКАЧІВ СЕРІЇ S5000 | S6000 Типорозмір 1 200-250-315-400 А | Типорозмір 2 500-630-800 А

ДЛЯ ПЕРЕМИКАЧІВ СЕРІЇ S6000N Типорозмір 1 125-160-200-250-315-400 А

Монтаж продукту

Перевірте відповідність робочої напруги блоку напрузі розподільної мережі, до якої буде під’єднаний блок, а також від-
повідність блоку        перемикачу, з яким він буде змонтований  (див. Додаток 2, стор. 13).
Встановлення блоку         виконується з перемикачем і блоком        , переведеними в положення 0 (ВИМК.).
Правильне монтажне положення всього комплекту – горизонтальне, як показано на зображеннях нижче.
Блок         встановлюється на перемикач відповідно до описаної нижче процедури:

 БЕ
 БЕ

 БЕ

 БЕ

Помістіть перемикач у корпус, закріпіть шину

Знайдіть роз’єми (CN1, CN2, CN3) і під’єднайте 
відповідно до схеми електричних з’єднань
(див. Додаток 4, стор. 18–19)

Закрутіть блок з електроприводом (перемикач і блок   
повинні бути переведені в положення 0 (ВИМК.)).  
Гвинти M5x75 DIN7985 (4 шт.), шайби типу A.E.T. 5,3  
(4 шт.) і гайки (4 шт.) входять у комплект
Знайдіть роз’єми (CN1, CN2, CN3) і під’єднайте від-
повідно до схеми електричних з’єднань
(див. Додаток 4, стор. 20-21)

Помістіть перемикач у корпус, закріпіть шину.

Знайдіть роз’єми (CN1, CN2, CN3) і під’єднайте від-
повідно до схеми електричних з’єднань  
(див. Додаток 4, стор. 18–19)

Закрутіть блок з електроприводом (перемикач і блок   
повинні бути переведені в положення 0 (ВИМК.)). Гвинти 
M5x75 DIN7985 (4 шт.), шайби типу A.E.T. 5,3 (4 шт.) і гайки 
(4 шт.) входять у комплект
Знайдіть роз’єми (CN1, CN2, CN3) і під’єднайте відповід-
но до схеми електричних з’єднань
(див. Додаток 4, стор. 20–21)

 БЕ

 БЕ
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ADVERTENCIAS:

- Lea atentamente el manual de 
instrucciones antes de poner en 
servicio la unidad

- Preste atención al estado del 
led de error antes de manipular 
la unidad

- En caso de fallo de la unidad 
lea con atención el apartado 
autodiagnóstico del manual de 
instrucciones

WARNINGS:

- Read the operation manual 
carefully before operating the unit

- Watch error led status before 
operating the unit

- In case of unit failure read 
carefully autodiagnose section of 
the operation manual

M ≤ 20 Nm

230 Vac - 50/60 Hz

MADE IN SPAIN www.telergon.com
IEC-60947-3 EN-61000-6-4EN-61000-6-2
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the operation manual

M ≤ 20 Nm

230 Vac - 50/60 Hz

MADE IN SPAIN www.telergon.com
IEC-60947-3 EN-61000-6-4EN-61000-6-2

ADVERTENCIAS:

- Lea atentamente el manual de 
instrucciones antes de poner en 
servicio la unidad

- Preste atención al estado del 
led de error antes de manipular 
la unidad

- En caso de fallo de la unidad 
lea con atención el apartado 
autodiagnóstico del manual de 
instrucciones

WARNINGS:

- Read the operation manual 
carefully before operating the unit

- Watch error led status before 
operating the unit

- In case of unit failure read 
carefully autodiagnose section of 
the operation manual

M ≤ 20 Nm

230 Vac - 50/60 Hz

MADE IN SPAIN www.telergon.com
IEC-60947-3 EN-61000-6-4EN-61000-6-2

A
U

TO

G
N

D
2

G
N

D
1

+5
V

 d
c

TO 
II

10 7 6 5 24 3 19 8

TO 
I

TO 
0

A
U

TO

G
N

D
2

+5
V

 d
cTO 

II

107652 41 98

TO 
I

TO 
0

POWER 
SUPPLY

POWER 
SUPPLY

0 I

0 I II

OFF

OFF
OF

F

ON

3

G
N

D
1

A
U

TO

G
N

D
2

+5
V

 d
c

107652 41 98

TO 
I

TO 
0

POWER 
SUPPLY

3

G
N

D
1

E

E

F

G

DB AC

E

BAD C

BD A C

F

G

G

F

Guía del producto

CONMUTADOR S5F | S5B

CONMUTADOR CCF

INTERRUPTOR S5 | S6| S6N

7

Guía del producto

MANDO AUXILIAR  
DE ACCIONAMIENTO MANUAL
Para operaciones de mantenimiento 
o emergencia

CONMUTADOR NORMAL I - 0 - II 
CONMUTADOR SOLAPADO I - I+II - II 
INTERRUPTOR 0 - I

A
Alimentación de la 

B
Señales de entrada

C
Señales de salida

D
Led de posición:

Conmutador 0 - I - II (en solapado I - I+II - II)

Interruptor 0 - I

E
Palanca bloqueo candado

F
Led de error

G
Fusible de protección

Посібник з експлуатації продукту

ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ S5F | S5B

ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ CCF

ПЕРЕМИКАЧ S5 | S6 | S6N
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ADVERTENCIAS:

- Lea atentamente el manual de 
instrucciones antes de poner en 
servicio la unidad

- Preste atención al estado del 
led de error antes de manipular 
la unidad

- En caso de fallo de la unidad 
lea con atención el apartado 
autodiagnóstico del manual de 
instrucciones

WARNINGS:

- Read the operation manual 
carefully before operating the unit

- Watch error led status before 
operating the unit

- In case of unit failure read 
carefully autodiagnose section of 
the operation manual

M ≤ 20 Nm
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Guía del producto

CONMUTADOR S5F | S5B

CONMUTADOR CCF

INTERRUPTOR S5 | S6| S6N

7

Guía del producto

MANDO AUXILIAR  
DE ACCIONAMIENTO MANUAL
Para operaciones de mantenimiento 
o emergencia

CONMUTADOR NORMAL I - 0 - II 
CONMUTADOR SOLAPADO I - I+II - II 
INTERRUPTOR 0 - I

A
Alimentación de la 

B
Señales de entrada

C
Señales de salida

D
Led de posición:

Conmutador 0 - I - II (en solapado I - I+II - II)

Interruptor 0 - I

E
Palanca bloqueo candado

F
Led de error

G
Fusible de protección

Посібник з експлуатації продукту

ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ I - 0 - II
ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ З ПЕРЕКРИТТЯМ I - I+II - II
ПЕРЕМИКАЧ 0 - I

ДОПОМІЖНА РУЧКА РУЧНОГО УПРАВЛІННЯ

Живлення 

Вхідні сигнали

Вихідні сигнали

Повзунок навісного замка

Світлодіодний індикатор помилок

Плавкий запобіжник

Світлодіодні індикатори положення:
Перемикач вводу резерву 0 - I - II (з перекриттям I - I+II - II)
Перемикач 0 - I

 БЕ

Для технічного обслуговування  
або управління в надзвичайних ситуаціях
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Guía del producto

La  requiere ser alimentada para su funcionamiento (terminales 
1-2) . Para que la unidad disponga de un sistema de alimentación inin-
terrumpida (red principal- red secundaria), se deberá utilizar un SAI 
o preparar un circuito semejante al del ejemplo (*) de la página 22 .

Tensiones de alimentación disponibles: 230 Vac . Para alimenta-
ción en DC consultar.

La  está protegida por un fusible de 1A Ref . F1AL250 V (Littelfuse) .

En instalaciones con redes eléctricas inestables o perturbaciones 
causadas por procesos de conexiones y desconexiones, debe co-
locarse un dispositivo de protección contra sobretensiones transi-
torias (DPS) de tipo 2/clase II, según norma IEC 61643-1 .

Terminales
1-2

Capacidad máxima de los terminales 4 mm2 (sin punteras) 
2,5 mm2 (con punteras)

Capacidad de los terminales 1,5 mm2

ALIMENTACIóN DE LA UNIDAD MOTORIzADA

Corresponden a las señales que indican el estado de funcionamien-
to del interruptor o conmutador (Automático o Bloqueado) .

Se realizan mediante un contacto basado en un relé de estado só-
lido .

Se pueden alimentar las salidas a través de la tensión auxiliar interna 
de la  de +5 Vdc (pin 7) que actuará de común de las salidas y el 
terminal correspondiente uniendo GND1 y GND2 .

También puede utilizarse una fuente de alimentación externa 
(Vmax = 315Vac/dc, Imáx . = 120mA) situada entre las salidas de es-
tado y el terminal GND .

SEñALES DE SALIDA

Corresponden a las señales que indican al conmutador a qué posi-
ción ir . La configuración de las entradas digitales permite que sean 
accionadas mediante un contacto aislado (relé, interruptor) .

La activación de éste deberá cortocircuitar el terminal de entrada 
correspondiente, con la señal de +5 Vdc (pin 7) .

Si se opta por la aplicación directa de una tensión, el generador de 
tensión debe estar al mismo potencial que la parte de entradas, por 
lo que será necesario unir la señal de “ground” del generador con el 
terminal GND1 (pin 3) .

Orden de conmutación Terminal 5Vdc GND1
A posición 0 (en solapado I+II) 4 7 3

A posición I 5 7 3

A posición II 6 7 3

Capacidad de los terminales 1,5 mm2

SEñALES DE ENTRADA PARA CONMUTADOR

Estado unidad Terminal +5Vdc GND2
Modo BLOQUEO 9 7 8

Modo AUTO 10 7 8

Capacidad de los terminales 1,5 mm2

Imáx = 120mA x Terminal. 
Conexión alimentación externa + GND

Corresponden a las señales que indican al interruptor a qué posi-
ción ir . La configuración de las entradas digitales permite que sean 
accionadas mediante un contacto aislado (relé, interruptor) .

La activación de éste deberá cortocircuitar el terminal de entrada 
correspondiente, con la señal de +5Vdc (pin 7) . 

Si se opta por la aplicación directa de una tensión, el generador de 
tensión debe estar al mismo potencial que la parte de entradas, por 
lo que será necesario unir la señal de “ground” del generador con el 
terminal GND1 (pin 3) .

Orden de conmutación Terminal 5Vdc GND1
A posición 0 4 7 3

A posición I 5 7 3

Capacidad de los terminales 1,5 mm2

SEñALES DE ENTRADA PARA INTERRUPTOR

0,22 - 0,25 Nm

0,22 - 0,25 Nm

7 mm

7 mm

9

IN (0)

IN (1)

IN (2)

IN (0)

IN (1)

Tmin = 100 ms .Tmin = 100 ms .

*(1)

*(1)

Modos de funcionamiento

Automático

Este modo es el estándar de la  y se encuentra activado sin la presencia 
del mando auxiliar de accionamiento manual ni del bloqueo por canda-
do . La unidad sólo responde a las señales de entrada .

Manual
Este modo se activa al insertar y enclavar el mando auxiliar de acciona-
miento manual en su alojamiento (arandela de mando) . La  sólo pue-
de ser maniobrada con el mando auxiliar de accionamiento manual . No se 
permite la maniobra eléctrica .

Bloqueo
Este modo se activa al extraer la pestaña del bloqueo por candado . No se 
permite el accionamiento ni manual ni eléctrico .

FUNCIONAMIENTO AUTOMáTICO

En este modo la unidad sólo responde a las señales de entrada digitales .

la  ejecuta la primera orden que recibe y obedece tanto a contactos mantenidos como por pulsos .

CONMuTACIóN pOr pulSOS
La orden de conmutación se hace por pulsos entre 
el terminal común y los terminales 4 (posición 0) *(1), 
5 (posición I de interruptor o conmutador) y 6 
(posición II, sólo conmutador) .

Seguir los esquemas de conexión de las páginas 
18 o 20, si se opta por este tipo de control .

Ejemplo de funcionamiento por pulsos:

MODO CONMUTADOR

MODO INTERRUPTOR

*(1) En conmutador solapado I+II .

ЖИВЛЕННЯ БЛОКА З ЕЛЕКТРОПРИВОДОМ

ВХІДНІ СИГНАЛИ ПЕРЕМИКАЧА ВВОДУ РЕЗЕРВУ

ВХІДНІ СИГНАЛИ ПЕРЕМИКАЧА

ВИХІДНІ СИГНАЛИ

Посібник з експлуатації продукту

Для роботи блоку     слід забезпечити електроживлення (клеми 
1-2). Щоб забезпечити блок з електроприводом системою безпе-
ребійного живлення (мережа - вторинні джерела), слід викори-
стовувати ДБЖ. Замовник повинен підготувати схему подібну до 
показаної у прикладі (*) на сторінці 22.
Доступне джерело живлення: 230 В змінного струму: З питань 
живлення постійним струмом зверніться за консультацією.
Захист блоку      забезпечується плавким запобіжником 1 А, Арт. 
F1AL250 V (Littelfuse).
У разі під’єднання пристрою до нестабільних мереж електрожив-
лення або мереж із технологічними порушеннями, викликаними 
процесами перемикання, необхідно встановити пристрій захисту 
від перенапруги (ПЗП) типу 2 / класу II згідно з IEC 61643-1.

Електричні вхідні сигнали вказують блоку       положення, в яке 
потрібно переміститися. Конфігурація цифрових входів дозволяє 
керувати ними через контакт без напруги (реле, перемикач).
Якщо використовується ізольований контакт, його активація по-
винна замикати ланцюг між відповідною вхідною клемою і клемою 
+5 В постійного струму (контакт 7).
Якщо ви обрали пряму подачу напруги, потенціал генератора 
напруги повинен бути ідентичний потенціалу вхідних елементів, 
тому необхідно буде з’єднати сигнал «земля» генератора з клемою 
GND1 (контакт 3).

Електричні вхідні сигнали вказують блоку       положення, в яке 
потрібно переміститися. Конфігурація цифрових входів дозволяє 
керувати ними через контакт без напруги (реле, перемикач).
Якщо використовується ізольований контакт, його активація по-
винна замикати ланцюг між відповідною вхідною клемою і клемою 
+5 В постійного струму (контакт 7).
Якщо ви обрали пряму подачу напруги, потенціал генератора 
напруги повинен бути ідентичний потенціалу вхідних елементів, 
тому необхідно буде з’єднати сигнал «земля» генератора з клемою 
GND1 (контакт 3).

Вказують режим роботи (автоматичний або заблокований) пере-
микача / перемикача вводу резерву.
Реалізуються за допомогою контакту на основі твердотільного 
реле.
Живлення виходів може здійснюватися через внутрішнє допоміж-
не джерело живлення блоку         напругою +5 В постійного струму 
(контакт 7), яке діє як загальне для виходів з відповідною клемою. 
Під’єднання GND1 і GND2.
Виходи також можна контролювати через зовнішнє джерело жив-
лення (Vmax = 315 В змінного/постійного струму, Imax = 120 мА), 
роз’єм для якого розташований між виходами сигналів положення 
і клемою GND.

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ

Максимальний перетин проводки

Перетин проводки

мм

мм

Нм

Нм

4 мм2 (без наконечників)
2,5 мм2 (з наконечниками)

1,5 мм2

Клеми

 БЕ

Положення 0 (при перекритті I+II)

Положення 0

Положення 0

В положення I

В положення I

В положення I

В положення II

Перетин проводки                                             1,5 мм2

Перетин проводки                                              1,5 мм2

Перетин проводки                                              1,5 мм2

Imax = 120 мА × клема.  
Зовнішнє джерело живлення + GND 

Порядок перемикання

Порядок перемикання

Режим роботи блока з електроприводом

Клема

Клема

Клема

5 В постійного 
струму

5 В постійного 
струму

5 В постійного 
струму
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Guía del producto

La  requiere ser alimentada para su funcionamiento (terminales 
1-2) . Para que la unidad disponga de un sistema de alimentación inin-
terrumpida (red principal- red secundaria), se deberá utilizar un SAI 
o preparar un circuito semejante al del ejemplo (*) de la página 22 .

Tensiones de alimentación disponibles: 230 Vac . Para alimenta-
ción en DC consultar.

La  está protegida por un fusible de 1A Ref . F1AL250 V (Littelfuse) .

En instalaciones con redes eléctricas inestables o perturbaciones 
causadas por procesos de conexiones y desconexiones, debe co-
locarse un dispositivo de protección contra sobretensiones transi-
torias (DPS) de tipo 2/clase II, según norma IEC 61643-1 .

Terminales
1-2

Capacidad máxima de los terminales 4 mm2 (sin punteras) 
2,5 mm2 (con punteras)

Capacidad de los terminales 1,5 mm2

ALIMENTACIóN DE LA UNIDAD MOTORIzADA

Corresponden a las señales que indican el estado de funcionamien-
to del interruptor o conmutador (Automático o Bloqueado) .

Se realizan mediante un contacto basado en un relé de estado só-
lido .

Se pueden alimentar las salidas a través de la tensión auxiliar interna 
de la  de +5 Vdc (pin 7) que actuará de común de las salidas y el 
terminal correspondiente uniendo GND1 y GND2 .

También puede utilizarse una fuente de alimentación externa 
(Vmax = 315Vac/dc, Imáx . = 120mA) situada entre las salidas de es-
tado y el terminal GND .

SEñALES DE SALIDA

Corresponden a las señales que indican al conmutador a qué posi-
ción ir . La configuración de las entradas digitales permite que sean 
accionadas mediante un contacto aislado (relé, interruptor) .

La activación de éste deberá cortocircuitar el terminal de entrada 
correspondiente, con la señal de +5 Vdc (pin 7) .

Si se opta por la aplicación directa de una tensión, el generador de 
tensión debe estar al mismo potencial que la parte de entradas, por 
lo que será necesario unir la señal de “ground” del generador con el 
terminal GND1 (pin 3) .

Orden de conmutación Terminal 5Vdc GND1
A posición 0 (en solapado I+II) 4 7 3

A posición I 5 7 3

A posición II 6 7 3

Capacidad de los terminales 1,5 mm2

SEñALES DE ENTRADA PARA CONMUTADOR

Estado unidad Terminal +5Vdc GND2
Modo BLOQUEO 9 7 8

Modo AUTO 10 7 8

Capacidad de los terminales 1,5 mm2

Imáx = 120mA x Terminal. 
Conexión alimentación externa + GND

Corresponden a las señales que indican al interruptor a qué posi-
ción ir . La configuración de las entradas digitales permite que sean 
accionadas mediante un contacto aislado (relé, interruptor) .

La activación de éste deberá cortocircuitar el terminal de entrada 
correspondiente, con la señal de +5Vdc (pin 7) . 

Si se opta por la aplicación directa de una tensión, el generador de 
tensión debe estar al mismo potencial que la parte de entradas, por 
lo que será necesario unir la señal de “ground” del generador con el 
terminal GND1 (pin 3) .

Orden de conmutación Terminal 5Vdc GND1
A posición 0 4 7 3

A posición I 5 7 3

Capacidad de los terminales 1,5 mm2

SEñALES DE ENTRADA PARA INTERRUPTOR

0,22 - 0,25 Nm

0,22 - 0,25 Nm

7 mm

7 mm

9

IN (0)

IN (1)

IN (2)

IN (0)

IN (1)

Tmin = 100 ms .Tmin = 100 ms .

*(1)

*(1)

Modos de funcionamiento

Automático

Este modo es el estándar de la  y se encuentra activado sin la presencia 
del mando auxiliar de accionamiento manual ni del bloqueo por canda-
do . La unidad sólo responde a las señales de entrada .

Manual
Este modo se activa al insertar y enclavar el mando auxiliar de acciona-
miento manual en su alojamiento (arandela de mando) . La  sólo pue-
de ser maniobrada con el mando auxiliar de accionamiento manual . No se 
permite la maniobra eléctrica .

Bloqueo
Este modo se activa al extraer la pestaña del bloqueo por candado . No se 
permite el accionamiento ni manual ni eléctrico .

FUNCIONAMIENTO AUTOMáTICO

En este modo la unidad sólo responde a las señales de entrada digitales .

la  ejecuta la primera orden que recibe y obedece tanto a contactos mantenidos como por pulsos .

CONMuTACIóN pOr pulSOS
La orden de conmutación se hace por pulsos entre 
el terminal común y los terminales 4 (posición 0) *(1), 
5 (posición I de interruptor o conmutador) y 6 
(posición II, sólo conmutador) .

Seguir los esquemas de conexión de las páginas 
18 o 20, si se opta por este tipo de control .

Ejemplo de funcionamiento por pulsos:

MODO CONMUTADOR

MODO INTERRUPTOR

*(1) En conmutador solapado I+II .

Робочі режими

Автоматичний режим
Це стандартний режим блоку         , який активується, коли допоміжна 
ручка ручного управління або навісний замок не встановлені. Блок 
виконує лише вхідні сигнали.

Ручний режим
Цей режим активується після встановлення і фіксації допоміжної руч-
ки ручного управління на корпусі блоку (кільце ручки). Блок        може 
рухатись лише за допомогою ручки для ручного управління. Управ-
ління з використанням електропривода неможливе.

Режим блокування
Цей режим активується коли повзунок навісного замка витягнений. 
Управління з використанням електропривода і ручне управління за-
блоковане.

РОБОТА В РЕЖИМІ ІМПУЛЬСНОГО СИГНАЛУ
Рух визначається імпульсами між загальною клемою 
і клемами 4 (положення 0)*(1), 5 (положення I переми-
кача вводу резерву або перемикача) і 6 (положення II, 
лише перемикач вводу резерву). 
Якщо ви обрали цей тип управління, дотримуйтесь 
схем під’єднання на сторінках 18 або 20.

 БЕ

 БЕ

РЕЖИМ АВТОМАТИЧНОЇ РОБОТИ

РЕЖИМ ПЕРЕМИКАЧА

РЕЖИМ ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ

У цьому режимі пристрій виконує операції лише відповідно до цифрових вхідних сигналів.
Блок        рухається згідно з першою отриманою командою або з безперервним сигналом, або з імпульсами. БЕ

Приклад управління з використанням імпульсів:

Tmin = 100 мс. Tmin = 100 мс.

*(1) При перекритті I+II.

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(0)

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(0)

ВХІД (0)

ВХІД (0)

ВХІД (1)

ВХІД (1)

ВХІД (2)

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(1)

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(1)

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(2)
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IN (0)

IN (1)

IN (2)

IN (0)

IN (1)

OUT 
(0)

OUT 
(1)

OUT 
(2)

OUT 
(1)

OUT 
(0)

Tmin = 100 ms .Tmin = 100 ms .

*(1)

*(1)

Ejemplo de funcionamiento por contacto mantenido:

MODO CONMUTADOR

MODO INTERRUPTOR

Modos de funcionamiento

FUNCIONAMIENTO AUTOMáTICO

CONMuTACIóN 
pOr CONTACTOS MANTENIDOS
En lugar de un pulso de duración 100 ms, las 
entradas pueden mantenerse activas hasta la 
orden de cambio de posición del conmutador . 
(no se trata de funcionamiento tipo contactor) .

La orden de conmutación ha de realizarse entre el 
terminal común y los terminales 4 (posición 0) *(1), 
5 (posición 1 de interruptor o conmutador) y 6 
(posición 2, solo conmutador)

Seguir los esquemas de conexión de las páginas 
19 o 21, si se opta por este tipo de control .

*(1) En conmutador solapado I+II .

11

*(1)

Modos de funcionamiento

Una vez enclavado la unidad pasa a modo manual y las maniobras se realizan con el mando auxiliar de accionamiento 
manual .

Entradas
No es posible en esta posición la operación automática, la unidad no responde a las señales eléctricas de entrada .

retorno a modo automático
Una vez realizada la maniobra manual la unidad retorna al modo automático mediante la extracción del mando auxiliar de 
accionamiento manual .

La extracción del mando se realiza presionando el pulsador gris de la arandela de mando . Una vez pulsado el mando es 
expulsado de su alojamiento .

clic! clic!

pulsar

pulsar

El funcionamiento en modo manual se activa de forma automática al insertar el mando auxiliar de accionamiento manual 
en su alojamiento .

La inserción del mando debe realizarse hasta que el mismo quede enclavado .

FUNCIONAMIENTO MANUAL

*(1) En solapado I+II .ВИХІД 
(0)

ВХІД (0)

ВХІД (1)

ВХІД (2)

ВИХІД 
(1)

ВИХІД 
(2)

ВИХІД 
(0)

ВХІД (0)

ВХІД (1)

ВИХІД 
(1)

РЕЖИМ ПЕРЕМИКАЧА

РЕЖИМ ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ

*(1) При перекритті I+II.

РЕЖИМ АВТОМАТИЧНОЇ РОБОТИ

Робочі режими

РОБОТА В РЕЖИМІ ПОСТІЙНОГО ІМПУЛЬСУ
Замість імпульсів тривалістю 100 мс, вхідні сигнали 
можуть залишатися активними до зміни положен-
ня командного перемикача (це не контакторний 
тип роботи).
Команда перемикання виконується між загальною 
клемою і клемами 4 (положення 0), 5 (положення 1 
вимикача або перемикача вводу резерву) і 6 (поло-
ження 2, лише перемикач вводу резерву).
Якщо ви обрали цей тип управління, дотримуй-
тесь схем під’єднання на сторінках 19 або 21.

Приклад управління з використанням постійного контакту:

Tmin = 100 мс. Tmin = 100 мс.
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IN (0)

IN (1)

IN (2)

IN (0)

IN (1)

OUT
(0)

OUT
(1)

OUT
(2)

OUT
(1)

OUT
(0)

Tmin = 100 ms .Tmin = 100 ms .

*(1)

*(1)

Ejemplo de funcionamiento por contacto mantenido:

MODO CONMUTADOR

MODO INTERRUPTOR

Modos de funcionamiento

FUNCIONAMIENTO AUTOMáTICO

CONMuTACIóN
pOr CONTACTOS MANTENIDOS
En lugar de un pulso de duración 100 ms, las 
entradas pueden mantenerse activas hasta la 
orden de cambio de posición del conmutador .
(no se trata de funcionamiento tipo contactor) .

La orden de conmutación ha de realizarse entre el
terminal común y los terminales 4 (posición 0) *(1), 
5 (posición 1 de interruptor o conmutador) y 6
(posición 2, solo conmutador)

Seguir los esquemas de conexión de las páginas
19 o 21, si se opta por este tipo de control .

*(1) En conmutador solapado I+II .

11

*(1)

Modos de funcionamiento

Una vez enclavado la unidad pasa a modo manual y las maniobras se realizan con el mando auxiliar de accionamiento 
manual .

Entradas
No es posible en esta posición la operación automática, la unidad no responde a las señales eléctricas de entrada .

retorno a modo automático
Una vez realizada la maniobra manual la unidad retorna al modo automático mediante la extracción del mando auxiliar de 
accionamiento manual .

La extracción del mando se realiza presionando el pulsador gris de la arandela de mando . Una vez pulsado el mando es 
expulsado de su alojamiento .

clic! clic!

натиснути

El funcionamiento en modo manual se activa de forma automática al insertar el mando auxiliar de accionamiento manual 
en su alojamiento .

La inserción del mando debe realizarse hasta que el mismo quede enclavado .

FUNCIONAMIENTO MANUAL

*(1) En solapado I+II .

натиснути

Робочі режими

РОБОТА В РЕЖИМІ РУЧНОГО УПРАВЛІННЯ

Ручний режим роботи активується автоматично після встановлення допоміжної ручки на корпусі блоку.

Ручку слід вставляти до тих пір, поки вона не досягне положення фіксації.

Після фіксації ручки пристрій переходить в ручний режим роботи та рухи можуть здійснюватися лише за допомогою ручки.

До клацання До клацання

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(0)

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(0)

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(1)

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(1)

ПОЛОЖ. 
ПЕРЕМ. 

(2)

*(1) При перекритті I+II.
Вхідні сигнали
У цьому режимі робота в автоматичному режимі неможлива. Блок не реагуватиме на будь-які вхідні електричні сигнали.

Повернення у режим автоматичної роботи
Після завершення роботи в ручному режимі пристрій повертається в автоматичний режим шляхом розблокування та витя-
гування допоміжної ручки управління.
Для зняття ручки потрібно натиснути сіру кнопку, розташовану в кільці ручки. Після натискання ручка вільно виймається з кільця.
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Este bloqueo solo puede hacerse con el aparato en posición 0, una vez bloqueado, el mando no puede extraerse de la  .

Modos de funcionamiento

Led error

La  lleva incorporado un led de indicación de errores . 
La activación del mismo puede darse en alguna de las 
siguientes situaciones:

−  Error por movimiento en bloqueo: Se ha movido el eje 
estando la unidad en modo bloqueo por candado .

−  Error de finalización de maniobra: No se ha podido 
finalizar la maniobra en curso .

−  Error por rotura de embrague: Se ha realizado un movi-
miento del eje con el mando auxiliar de accionamiento 
manual estando la  en estado AUTO .

−  Error por fusible fundido . 
(ver anexo 8, pág. 25).

Este bloqueo puede hacerse en cualquiera de las posiciones del aparato según sea conmutador I - 0 - II o interruptor 0 - I .

Al efectuar el bloqueo se activa la señal de salida de bloqueo entre los terminales 8 y 9 .

En este modo de funcionamiento es imposible tanto la 
maniobra manual como la eléctrica . Este modo puede ser 
activado mediante dos formas:

  Extrayendo la palanca del bloqueo por candado

  Instalando el mando auxiliar de accionamiento manual, 
pasando a posición 0 y activando el bloqueo por candado 
en el mando

BLOQUEO POR CANDADO MEDIANTE LA EXTRACCIóN DE LA PALANCA DE BLOQUEO ESCAMOTEABLE

BLOQUEO POR CANDADO SOBRE EL MANDO AUXILIAR DE ACCIONAMIENTO MANUAL

FUNCIONAMIENTO MODO BLOQUEO

extraer para 
poner candado extraer para 

poner candado

extraer para 
poner candado

extraer para 
poner candado

NOTA: Una vez activado el led de error, la  queda bloqueada .

El desbloqueo de la , sólo es posible mediante el apagado y posterior encendido de la  .
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Anexos

La gama de la  está disponible en el rango de 125 a 800 Amp . para conmutador . La tensión de alimentación es de 230Vac (1) .

ANEXO 1: REFERENCIAS DE CONMUTADOR

Nota:

Existen conmutadores solapados (sin posición 0) I - I+II - II suministrados bajo pedido .

(1) Para alimentación en DC consultar .

Normal Solapado

La gama de la  está disponible en el rango de 200 a 800 Amp . para interruptor 3P o 3+N y 125 a 400 Amp . para interruptor 
6P o 8P . La tensión de alimentación es de 230 Vac (1) .

ANEXO 2: REFERENCIAS DE INTERRUPTOR

Estándar

Interruptores 0 - I S5000 Interruptores 0 - I S6000 unidad 
Motorizada Interruptores 0 - I S6000N unidad 

Motorizada 

3p 3p + N 3p 3p + N 230 Vac (1) 6p 8p 230 Vac (1)

Amp. Calibre Código Código Código Código Código Código Código Código

125 1 - - - - - S6N01256PSC S6N01258PSC

UM-S2A230Z

160 1 - - - - - S6N01606PSC S6N01608PSC
200 1 S5-02003PR0 S5-02003NR0 S6-02003PS0 S6-02003NS0

UM-S1A230Z

S6N02006PSC S6N02008PSC
250 1 S5-02503PR0 S5-02503NR0 S6-02503PS0 S6-02503NS0 S6N02506PSC S6N02508PSC
315 1 S5-03153PR0 S5-03153NR0 S6-03153PS0 S6-03153NS0 S6N03156PSC S6N03158PSC
400 1 S5-04003PC0 S5-04003NC0 S6-04003PD0 S6-04003ND0 S6N04006PDC S6N04008PDC
500 2 S5-05003PR0 S5-05003NR0 S6-05003PS0 S6-05003NS0

UM-S2A230Z
- -

-630 2 S5-06303PR0 S5-06303NR0 S6-06303PS0 S6-06303NS0 - -
800 2 S5-08003PC0 S5-08003NC0 S6-08003PD0 S6-08003ND0 - -

Conmutadores I - 0 - II S5000F | CCF unidad Motorizada 

3 p 3 p + N 230 Vac (1)

Amp. Calibre Serie Código Código Código

125 0 S5F S5F01253PS0 S5F01253NS0
UM-C0A230Z160 0 S5F S5F01603PS0 S5F01603NS0

200 0 S5F S5F02003PS0 S5F02003NS0
200 1 CCF CCF02003PS0 CCF02003NS0

UM-C1A230Z
250 1 CCF CCF02503PS0 CCF02503NS0
315 1 CCF CCF03153PS0 CCF03153NS0
400 1 CCF CCF04003PS0 CCF04003NS0
500 2 CCF CCF05003PS0 CCF05003NS0

UM-C2A230Z630 2 CCF CCF06303PS0 CCF06303NS0
800 2 CCF CCF08003PS0 CCF08003NS0

Conmutadores by-pass I - 0 - II S5000B unidad Motorizada 

3 p 3 p + N 230 Vac (1)

Amp. Calibre Serie Código Código Código

125 0 S5B S5B01253PS0 S5B01253NS0
UM-C0A230Z160 0 S5B S5B01603PS0 S5B01603NS0

200 0 S5B S5B02003PS0 S5B02003NS0
250 1 S5B S5B02503PRC S5B02503NRC

UM-C1A230Z315 1 S5B S5B03153PRC S5B03153NRC
400 1 S5B S5B04003PCC S5B04003NCC

Робочі режими

РЕЖИМ БЛОКУВАННЯ

У цьому режимі не можна здійснювати ані ручне, ані авто-
матичне управління. Цей режим активується двома спосо-
бами:

Цей навісний замок може знаходитися в будь-якому положенні відносно до перемикача вводу резерву I - 0 - II або вимикача– 
роз’єднувача 0 - I.
Вихідний сигнал блокування між клемами 8 і 9 активується після блокування.

Замок може перебувати лише в положенні 0 (ВИМК.), після блокування ручку не можна витягнути з блоку        .

Блок        оснащений вбудованим світлодіодом для індикації 
помилок.
Він може бути активований у будь-якій з наведених нижче 
ситуацій:
– Відмова через переміщення у режимі блокування. Вал бло-

ку перемістився, коли блок працює в режимі блокування.

витягнути  
до навісного 
замка

витягнути  
до навісного 
замка витягнути  

до навісного 
замка

витягнути  
до навісного 
замка

Витягування повзунка навісного замка
Встановлення допоміжної ручки, переведення в поло-
ження 0 (ВИМКНЕНО) і активація важеля, який блокується 
навісним замком

БЛОКУВАННЯ ПРИСТРОЮ ЗА ДОПОМОГОЮ ВАЖЕЛЯ ІЗ НАВІСНИМ ЗАМКОМ

БЛОКУВАННЯ ПРИСТРОЮ ДОПОМІЖНОЮ РУЧКОЮ

 БЕ

Світлодіодний індикатор помилок

– Відмова у зв’язку з недосягненням кінцевої позиції. Поточний 
рух не був завершений.

– Відмова через несправність зчеплення: Вал рухався за допо-
могою ручки коли блок      працював у автоматичному ре-
жимі.

– Відмова через перегоряння запобіжника.
    (Додаток 8, стор. 25).

 БЕ

 БЕ

ПРИМІТКА: Після активації світлодіодного індикатора помилки блок        залишається заблокованим.
Розблокування блоку         можливе лише шляхом вимкнення і повторного вмикання джерела живлення. 

 БЕ
 БЕ
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Este bloqueo solo puede hacerse con el aparato en posición 0, una vez bloqueado, el mando no puede extraerse de la  .

Modos de funcionamiento

Led error

La  lleva incorporado un led de indicación de errores . 
La activación del mismo puede darse en alguna de las 
siguientes situaciones:

−  Error por movimiento en bloqueo: Se ha movido el eje 
estando la unidad en modo bloqueo por candado .

−  Error de finalización de maniobra: No se ha podido 
finalizar la maniobra en curso .

−  Error por rotura de embrague: Se ha realizado un movi-
miento del eje con el mando auxiliar de accionamiento 
manual estando la  en estado AUTO .

−  Error por fusible fundido . 
(ver anexo 8, pág. 25).

Este bloqueo puede hacerse en cualquiera de las posiciones del aparato según sea conmutador I - 0 - II o interruptor 0 - I .

Al efectuar el bloqueo se activa la señal de salida de bloqueo entre los terminales 8 y 9 .

En este modo de funcionamiento es imposible tanto la 
maniobra manual como la eléctrica . Este modo puede ser 
activado mediante dos formas:

  Extrayendo la palanca del bloqueo por candado

  Instalando el mando auxiliar de accionamiento manual, 
pasando a posición 0 y activando el bloqueo por candado 
en el mando

BLOQUEO POR CANDADO MEDIANTE LA EXTRACCIóN DE LA PALANCA DE BLOQUEO ESCAMOTEABLE

BLOQUEO POR CANDADO SOBRE EL MANDO AUXILIAR DE ACCIONAMIENTO MANUAL

FUNCIONAMIENTO MODO BLOQUEO

extraer para 
poner candado extraer para 

poner candado

extraer para 
poner candado

extraer para 
poner candado

NOTA: Una vez activado el led de error, la  queda bloqueada .

El desbloqueo de la , sólo es posible mediante el apagado y posterior encendido de la  .
13

Anexos

La gama de la  está disponible en el rango de 125 a 800 Amp . para conmutador . La tensión de alimentación es de 230Vac (1) .

ANEXO 1: REFERENCIAS DE CONMUTADOR

Nota:

Existen conmutadores solapados (sin posición 0) I - I+II - II suministrados bajo pedido .

(1) Para alimentación en DC consultar .

Normal Solapado

La gama de la  está disponible en el rango de 200 a 800 Amp . para interruptor 3P o 3+N y 125 a 400 Amp . para interruptor 
6P o 8P . La tensión de alimentación es de 230 Vac (1) .

ANEXO 2: REFERENCIAS DE INTERRUPTOR

Estándar

Interruptores 0 - I S5000 Interruptores 0 - I S6000 unidad 
Motorizada Interruptores 0 - I S6000N unidad 

Motorizada 

3p 3p + N 3p 3p + N 230 Vac (1) 6p 8p 230 Vac (1)

Amp. Calibre Código Código Código Código Código Código Código Código

125 1 - - - - - S6N01256PSC S6N01258PSC

UM-S2A230Z

160 1 - - - - - S6N01606PSC S6N01608PSC
200 1 S5-02003PR0 S5-02003NR0 S6-02003PS0 S6-02003NS0

UM-S1A230Z

S6N02006PSC S6N02008PSC
250 1 S5-02503PR0 S5-02503NR0 S6-02503PS0 S6-02503NS0 S6N02506PSC S6N02508PSC
315 1 S5-03153PR0 S5-03153NR0 S6-03153PS0 S6-03153NS0 S6N03156PSC S6N03158PSC
400 1 S5-04003PC0 S5-04003NC0 S6-04003PD0 S6-04003ND0 S6N04006PDC S6N04008PDC
500 2 S5-05003PR0 S5-05003NR0 S6-05003PS0 S6-05003NS0

UM-S2A230Z
- -

-630 2 S5-06303PR0 S5-06303NR0 S6-06303PS0 S6-06303NS0 - -
800 2 S5-08003PC0 S5-08003NC0 S6-08003PD0 S6-08003ND0 - -

Conmutadores I - 0 - II S5000F | CCF unidad Motorizada 

3 p 3 p + N 230 Vac (1)

Amp. Calibre Serie Código Código Código

125 0 S5F S5F01253PS0 S5F01253NS0
UM-C0A230Z160 0 S5F S5F01603PS0 S5F01603NS0

200 0 S5F S5F02003PS0 S5F02003NS0
200 1 CCF CCF02003PS0 CCF02003NS0

UM-C1A230Z
250 1 CCF CCF02503PS0 CCF02503NS0
315 1 CCF CCF03153PS0 CCF03153NS0
400 1 CCF CCF04003PS0 CCF04003NS0
500 2 CCF CCF05003PS0 CCF05003NS0

UM-C2A230Z630 2 CCF CCF06303PS0 CCF06303NS0
800 2 CCF CCF08003PS0 CCF08003NS0

Conmutadores by-pass I - 0 - II S5000B unidad Motorizada 

3 p 3 p + N 230 Vac (1)

Amp. Calibre Serie Código Código Código

125 0 S5B S5B01253PS0 S5B01253NS0
UM-C0A230Z160 0 S5B S5B01603PS0 S5B01603NS0

200 0 S5B S5B02003PS0 S5B02003NS0
250 1 S5B S5B02503PRC S5B02503NRC

UM-C1A230Z315 1 S5B S5B03153PRC S5B03153NRC
400 1 S5B S5B04003PCC S5B04003NCC

Додатки

Доступний асортимент блоків        для перемикачів вводу резерву від 125 до 800 А. Живлення 230 В змінного струму(1). БЕ

ДОДАТОК 1: АРТИКУЛИ ПЕРЕМИКАЧА ВВОДУ РЕЗЕРВУ

ПЕРЕМИКАЧІ ВВОДУ РЕЗЕРВУ I - 0 - II S5000F | CCF

ОБХІДНІ ПЕРЕМИКАЧІ ВВОДУ РЕЗЕРВУ I - 0 - II S5000B

Перемикачі 0 - I S5000 Перемикачі 0 - I S6000 Перемикачі 0 - I  S6000N

3Ф

3Ф

3Ф 3Ф 6Ф

Типорозмір

Типорозмір

Типорозмір

Серія

Серія

Код

Код

Код Код Код

Код

Код

Код Код Код

Код

Код

Код Код

Сила струму, А

Сила струму, А

Сила 
струму, А

3Ф+Н

3Ф+Н

3Ф+Н 3Ф+Н 8Ф

230 В змінного струму.(1)

230 В змінного струму.(1)

230 В змінного струму.(1) 230 В змінного струму.(1)

Блок з електроприводом 

Блок з електроприводом 

Блок з елек-
троприводом 

Блок з елек-
троприводом 

Примітка:
За запитом поставляються перемикачі вводу резерву, що перекривають один одного (без положення 0) I - I + II - II.

Стандарт

Нормальна 
робота

Перекриття

ДОДАТОК 2: АРТИКУЛИ ВИМИКАЧІВ-РОЗ’ЄДНУВАЧІВ

Доступний асортимент блоків         для вимикачів від 200 до 800 А 3Ф або 3Ф+Н і 125 А або 400 А. 6Ф або 8Ф Живлення 230 В 
змінного струму(1).

 БЕ

(1) З питань живлення постійним струмом зверніться за консультацією

 БЕ

 БЕ

 БЕ  БЕ
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Anexos

ANEXO 3: DIMENSIONES (mm)

CONMUTADOR

S5F+UM 125 … 200 Amp S5F+UM 200 … 400 Amp

UM para calibre 1

UM para calibre 0

UM para calibre 2

15

21
0 19

0

320 35

14
5

250 32

16
6

26
0

30

133

21
6

22
3

121

310

30
29

4

186

162

353

31
2

31
6

30

39
7

30

CCF+UM 200 … 400 Amp

S5B+UM 125 … 200 Amp

CCF+UM 500...800 Amp

S5B+UM 250...400 Amp

ANEXO 3: DIMENSIONES (mm)

AnexosДодатки

ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ Блок з електропроводом  типорозмір 0

Блок з електропроводом  типорозмір 1 Блок з електропроводом  типорозмір 2

ДОДАТОК 3: РОЗМІРИ (мм)

S5F+БЕ 125 ... 200 А S5F+БЕ 200 ... 400 А

 БЕ

 БЕ  БЕ



14

103 30

5 68 15

103 30

5 68 15

103 30

5 68 15250

76

9014
5

43

8

11
5

250

76

9014
5

21

8

93

250

76

9014
5

71

814
3

14
5

250 32

16
6

24
7

30

83

100

30
3

30
16

7

19
0

320 35

12
,5

12
,5

12
,5

12
,5

Anexos

ANEXO 3: DIMENSIONES (mm)

CONMUTADOR

S5F+UM 125 … 200 Amp S5F+UM 200 … 400 Amp

UM para calibre 1

UM para calibre 0

UM para calibre 2

15

21
0 19

0

320 35
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CCF+UM 200 … 400 Amp

S5B+UM 125 … 200 Amp

CCF+UM 500...800 Amp

S5B+UM 250...400 Amp

ANEXO 3: DIMENSIONES (mm)

AnexosДодатки

ДОДАТОК 3: РОЗМІРИ (мм)

CCF+БЕ 200 ... 400 А

S5B+БЕ 125 ... 200 А

CCF+БЕ 500...800 А

S5B+БЕ 250...400 А
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ANEXO 3: DIMENSIONES (mm)

INTERRUPTOR

S5+UM 200 … 315 Amp S5+UM 400 Amp

UM para calibre 1 UM para calibre 2

17

30
24

9

275 45

26
1

129

320

30
19

0

225 73

22
4

298

30
26

0

286 46

22
4

302

26
6

3030
26

6

28
0

141

332

22
4

258

S5+UM 500 … 800 Amp

S6N 6P+UM 125 … 400 Amp

S6+UM 200...400 Amp S6+UM 500...800 Amp

S6N 8P+UM 125 … 400 Amp

Anexos

ANEXO 3: DIMENSIONES (mm)

Додатки

Блок з електропроводом  типорозмір 1

ПЕРЕМИКАЧ

Блок з електропроводом  типорозмір 2

ДОДАТОК 3: РОЗМІРИ (мм)

S5+БЕ 200 ... 315 А S5+БЕ 400 А

 БЕ  БЕ
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ANEXO 3: DIMENSIONES (mm)

INTERRUPTOR

S5+UM 200 … 315 Amp S5+UM 400 Amp

UM para calibre 1 UM para calibre 2
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S6N 8P+UM 125 … 400 Amp

Anexos

ANEXO 3: DIMENSIONES (mm)

Додатки

ДОДАТОК 3: РОЗМІРИ (мм)

S5+БЕ 500 ... 800 А

S6N 6Ф+БЕ 125 ... 400 А

S6+БЕ 200...400 А

S6N 8Ф+БЕ 125 ... 400 А

S6+БЕ 500...800 А
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1 1

1 1

2 2

2 2

3 3

3 3

7 7

7 7

5 5

5 5

9 9

9 9

10 10

10 10

4 4

4 4

8 8

8 8

6 6

6 6

AUT AUT

AUT AUT

IN (0)

230 Vac 230 Vac

230 Vac 230 Vac

IN (1) IN (2)

Imax = 120 mA
Vmax = 315 Vac/dc

Imax = 120 mA
Vmax = 315 Vac/dc

Imax = 500 mA
Vmax = 40 Vac/dc

Imax = 500 mA
Vmax = 40 Vac/dc

GND 1 GND 1

GND 1 GND 1

GND 2 GND 2

GND 2 GND 2

OUT OUT

OUT OUT

OUT

OUT

AUT

OUT

AUT

OUT

AUT AUT

CN1, CN2, CN3

IN (0) IN (1) IN (2) IN (1)

IN (1)

IN (2)

IN (2)

IN (1+2)

IN (1+2)

Anexos

ANEXO 4: ESQUEMAS ELÉCTRICOS

CONMUTADOR I - 0 - II (normal) CONMUTADOR I - I+II - II (solapado)

RED
ALIMENTACIÓN

RED
ALIMENTACIÓN

RED
ALIMENTACIÓN

RED
ALIMENTACIÓN

Conmutación por pulsos Conmutación por pulsos

Додатки

ДОДАТОК 4: СХЕМИ ЕЛЕКТРИЧНИХ З’ЄДНАНЬ

ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ I - 0 - II (звичайний) ВИМИКАЧ-РОЗ’ЄДНУВАЧ I - I+II - II (з перекриттям)

     
       ЖИВЛЕННЯ

     
       ЖИВЛЕННЯ

     
       ЖИВЛЕННЯ

     
       ЖИВЛЕННЯ

ВХІД (0)

230 В 
змінного 
струму

ВХІД (1) ВХІД (2)
ВИХІД ВИХІДВИХІД ВИХІД

ВХІД (1+2) ВХІД (1) ВХІД (2)

230 В 
змінного 
струму

ВХІД (0)

230 В 
змінного 
струму

ВХІД (1) ВХІД (2)
ВИХІД ВИХІДВИХІД ВИХІДВХІД (1+2) ВХІД (1) ВХІД (2)

230 В 
змінного 
струму

В  
положення 

0

В  
положення 

0

В  
положення 

1+2

В  
положення 

1+2

В  
положення 

1

В  
положення 

1

В  
положення 

1

В  
положення 

1

В  
положення 

2 +5 В 
 постійного 

струму

+5 В 
 постійного 

струму

+5 В 
 постійного 

струму

В  
положення 

2

В  
положення 

2

В  
положення 

2

Робота в режимі імпульсного сигналу Робота в режимі імпульсного сигналу

Imax = 500 мА
Vmax = 40 В зм./пост. стр.

Imax = 500 мА
Vmax = 40 В зм./пост. стр.

Imax = 120 мА
Vmax = 315 В зм./пост. стр.

max = 120 мА
Vmax = 315 В зм./пост. стр.

+5 В 
 постійного 

струму

 БЕ  БЕ

 БЕ  БЕ
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Imax = 120 mA
Vmax = 315 Vac/dc

Imax = 120 mA
Vmax = 315 Vac/dc

OUT OUTOUT OUT

AUT AUT

AUT AUTGND 2 GND 2

GND 1 GND 1

1 1

1 1

2 2

2 2

3 3

3 3

7 7

8 8

5 59 910 10

10 10

4 48 8

9 9

6 6

7 7

230 Vac 230 Vac

230 Vac 230 Vac

GND 1 GND 1

AUTGND 2 AUTGND 2

OUT OUTOUT

AUT

OUT

AUT

5 54 46 6

IN (0) IN (1+2)

IN (0) IN (1+2)

IN (1) IN (1)

IN (1) IN (1)

IN (2) IN (2)

IN (2) IN (2)

ANEXO 4: ESQUEMAS ELÉCTRICOS

CONMUTADOR I - 0 - II (normal)

RED
ALIMENTACIÓN

RED
ALIMENTACIÓN

CONMUTADOR I - I+II - II (solapado)

RED
ALIMENTACIÓN

RED
ALIMENTACIÓN

Anexos

Conmutación por contactos mantenidos Conmutación por contactos mantenidos

Додатки

ДОДАТОК 4: СХЕМИ ЕЛЕКТРИЧНИХ З’ЄДНАНЬ

ПЕРЕМИКАЧ ВВОДУ РЕЗЕРВУ I - 0 - II (звичайний) ВИМИКАЧ-РОЗ’ЄДНУВАЧ I - I+II - II (з перекриттям)

     
       ЖИВЛЕННЯ

     
           ЖИВЛЕННЯ

ВХІД (0)

230 В 
змінного 
струму

ВХІД (1) ВХІД (2)
ВИХІД ВИХІДВИХІД ВИХІДВХІД (1+2) ВХІД (1) ВХІД (2)

230 В 
змінного 
струму

В  
положення 

0

В  
положення 

1+2

В  
положення 

1

В  
положення 

1

В  
положення 

2

В  
положення 

2

Робота в режимі імпульсного сигналу Робота в режимі імпульсного сигналу

+5 В 
 постійного 

струму

+5 В 
 постійного 

струму

     
             ЖИВЛЕННЯ  

     
          ЖИВЛЕННЯ

ВХІД (0)

230 В 
змінного 
струму

ВХІД (1) ВХІД (2) ВИХІД ВИХІДВИХІД ВИХІДВХІД (1+2) ВХІД (1) ВХІД (2)

230 В 
змінного 
струму

В  
положення 

0

В  
положення 

1+2

В  
положення 

1

В  
положення 

1

+5 В 
 постійного 

струму

+5 В 
 постійного 

струму

В  
положення 

2

В  
положення 

2

Imax = 120 мА
Vmax = 315 В зм./пост. стр.

Imax = 120 мА
Vmax = 315 В зм./пост. стр.

З’єднання без необхідності сигналу підтвердження після переходу з ручного режиму в автоматичний.

З’єднання вимагає сигналу підтвердження після переходу з ручного режиму в автоматичний. 

 БЕ  БЕ

 БЕ  БЕ
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GND 1

AUT

AUT

GND 2

GND 2

GND 1

1

1

2

2

4

4

3

3

8

8

10

10

5

5

9

9

7

7

Imax = 120 mA
Vmax = 315 Vac/dc

Imax = 500 mA
Vmax = 40 Vac/dc

IN (0) IN (1)

230 Vac

230 Vac

OUT

OUT

OUT

OUT

AUT

AUT

IN (0) IN (1)

CN1, CN2, CN3

RED
ALIMENTACIÓN

RED
ALIMENTACIÓN

Conmutación por pulsos

Anexos

ANEXO 4: ESQUEMAS ELÉCTRICOS

INTERRUPTOR 0 - I

Додатки

ДОДАТОК 4: СХЕМИ ЕЛЕКТРИЧНИХ З’ЄДНАНЬ

ПЕРЕМИКАЧ 0 - I

Робота в режимі імпульсного сигналу

     
          ЖИВЛЕННЯ

ЖИВЛЕННЯ

ВХІД (0)

ВХІД (0)

230 В 
змінного 
струму

230 В 
змінного 
струму

ВХІД (1)

ВХІД (1)

ВИХІД

ВИХІД

ВИХІД

ВИХІД

В  
положення 

0

В  
положення 

0

В  
положення 

1

В  
положення 

1

+5 В 
 постійного 

струму

+5 В 
 постійного 

струму

Imax = 500 мА
Vmax = 40 В зм./пост. стр.

Imax = 120 мА
Vmax = 315 В зм./пост. стр.

 БЕ

 БЕ
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Imax = 120 mA
Vmax = 315 Vac/dc

AUTGND 2

GND 1

GND 1

AUTGND 2

1

1

2

2

3

3

8

8

10

10

9

9

7

7

IN (0)

IN (0) IN (1)

230 Vac

230 Vac

IN (1)
OUT

OUT

OUT

OUT

AUT

AUT

5

5

4

4

RED
ALIMENTACIÓN

RED
ALIMENTACIÓN

Conmutación por contactos mantenidos

ANEXO 4: ESQUEMAS ELÉCTRICOS

INTERRUPTOR 0 - I

AnexosДодатки

ДОДАТОК 4: СХЕМИ ЕЛЕКТРИЧНИХ З’ЄДНАНЬ

ПЕРЕМИКАЧ 0 - I

Робота в режимі постійного імпульсу

     
          ЖИВЛЕННЯ

     
          ЖИВЛЕННЯ

ВХІД (0)

ВХІД (0)

230 В 
змінного 
струму

230 В 
змінного 
струму

ВХІД (1)

ВХІД (1)

ВИХІД

ВИХІД

ВИХІД

ВИХІД

В  
положення 

0

В  
положення 

0

В  
положення 

1

В  
положення 

1

+5 В 
 постійного 

струму

+5 В 
 постійного 

струму

Imax = 120 мА
Vmax = 315 В зм./пост. стр.

З’єднання без необхідності сигналу підтвердження після переходу з ручного режиму в автоматичний.

З’єднання вимагає сигналу підтвердження після переходу з ручного режиму в автоматичний. 

 БЕ

 БЕ
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A1

A2

A1

A2

K1 K2

2 1

2 1

11 21 31 31 21 11

12 24 34 34 24 12

Anexos

CONECTOr

мережа вторинні 
джерела

El objetivo de este apartado es guiar al usuario en la correcta instalación de una Transferencia Automática entre Red y Grupo Electrógeno .

Transferencia rED-GrupO
1 .  Instalar a la entrada de la tensión de alimentación de la 

 un dispositivo de protección contra sobretensiones 
(DPS) de tipo 2/clase II, según norma IEC 61643-1 .

2 .  Utilizar un Sistema de Alimentación Ininterrumpida (SAI) 
para alimentar la  .

3 .  En caso de no disponer de un SAI para alimentar la 
utilizar un sistema de contactores o similar (*), enclavado 
eléctricamente, que realice la discriminación entre las re-
des activas con priorización de la principal .

  Realizar la conmutación de alimentación de  de la 
red principal a la secundaria una vez que la tensión y 
frecuencia generada por el grupo electrógeno esté esta-
bilizada para evitar picos de sobretensión derivados del 
arranque del mismo . 

  En el caso de relés de control de tensión, incluir tempori-
zadores para evitar conmutaciones repetidas entre ambas 
fuentes en escasos periodos de tiempo (repiqueteos) .

4 .  Acto seguido ordenar el cambio de posición a la  de 
posición 1 (Red) a posición 2 (Grupo Electrógeno) .

retransferencia GrupO-rED
1 .  No realizar el cambio de la tensión de alimentación de 

la  hasta que los valores de tensión y frecuencia de la 
red principal sean estables .

2 .  Una vez tengamos tensión de red alimentando la , 
ordenar el cambio de posición 2 (Grupo Electrógeno) a 
posición 1 (Red) .

3 .  No apagar instantáneamente el Grupo Electrógeno tras 
la retransferencia entre redes . Esperar un tiempo de no 
menos de 1 minuto antes de dar la orden de apagado 
del mismo .

PASOS A SEGUIR

ANEXO 5: TRANSFERENCIAS AUTOMáTICAS RED-GRUPO

(*) ESQuEMA ElÉCTrICO prOpuESTO
 pArA AlIMENTACIóN

ININTErruMpIDA EXTErIOr

K1, K2 = 230 Vac = BOBINA 230 Vac
  K1, K2 relés enclavados eléctrica 

y mecánicamente
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ANEXO 6: TABLA DE CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS

Anexos

pos. Dirección pos. Aparato Tiempo de transferencia

0*(1) I Interruptor o conmutador 750 ms

I 0*(1) Interruptor o conmutador 750 ms

0*(1) II Conmutador 750 ms

II 0*(1) Conmutador 750 ms

I II Conmutador 1,5 seg

II I Conmutador 1,5 seg

Interruptor 0 - I Conmutador I - 0 -II

Calibre 1 Calibre 2 Calibre 1 Calibre 2

Pares de actuación Nm 20 30 20 30

Tensión de alimentación V 230 Vac (1) 230 Vac (1) 230 Vac (1) 230 Vac (1)

Margen de funcionamiento dispositivo (2) ΔV 0,85*V a 1,15*V 0,9*V a 1,1*V 0,85*V a 1,15*V 0,9*V a 1,1*V

Margen de funcionamiento s . IEC 60947-6 ΔV 0,95*V a 1,10*V 0,95*V a 1,10*V 0,95*V a 1,10*V 0,95V a 1,1V

Sección cable de alimentación mm2 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5

Sección cable entradas mm2 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5

Sección cable salidas modo Auto-Bloqueo mm2 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5

Intensidad máxima del dispositivo (Arranque) A 1,1 1,1 1,1 1,1

Intensidad en reposo del dispositivo (lrms) mA 45 45 45 45

Protección fusible-Ref . fusible F1AL250 V (Littelfuse) A 1 1 1 1

Ángulo de maniobra 0-90º
(0 - I)

0-90º
(0 - I)

- 70º / 0º / +70º
(I - 0 - II)

- 70º / 0º / +70º 
(I - 0 - II)

Nº de maniobras de la UM Ciclos 10000 5000 10000 5000

Frecuencia maniobras (0 - I - II - 0) Ciclos/hora 120 60 120 60

Margen de funcionamiento temperatura - 25ºC a + 55ºC - 25ºC a + 55ºC - 25ºC a + 55ºC - 25ºC a + 55ºC

Temperatura de transporte y almacenamiento - 40ºC a + 70ºC - 40ºC a + 70ºC - 40ºC a + 70ºC - 40ºC a + 70ºC

Peso Kg 1,8 1,8 1,8 1,8

(1) Para valores en DC por favor consultar
(2) Según ensayos propios

*(1) En solapado ir a I+II .

Додатки

ДОДАТОК 5: АВТОМАТИЧНЕ ПЕРЕМИКАННЯ МІЖ ДЖЕРЕЛАМИ

ПРОЦЕДУРА

Метою цього розділу є надання інструкцій щодо встановлення програм автоматичного перемикання.

Перехід від мережі до генераторної установки
1. 	Встановіть пристрій захисту від перенапруги (ПЗП)  

типу 2 / класу II згідно з IEC 61643-1 на вході джерела 
живлення.

2. 	Для живлення блоку         використовуйте джерело без-
перебійного живлення (ДБЖ).

3. 	Якщо немає можливості використовувати ДБЖ для жив-
лення блоку        , для зовнішнього безперебійного жив-
лення повинна використовуватися система електрично-
го і механічного блокування контакторів або аналогічна 
(*) система. Ці системи також надаватимуть пріоритет 
основному джерелу над вторинним.

	 Здійснюйте перемикання джерела живлення блоку         лише 
тоді, коли напруга і частота генераторної установки знахо-
дяться в бажаних межах. Це дозволить уникнути існуючих 
перенапруг під час запуску генераторної установки.

	 Якщо використовуються реле контролю напруги, необ-
хідно встановлювати таймери, щоб уникнути переми-
кання між джерелами та тріску.

4. 	Після перемикання джерела живлення блоку     дайте 
команду блоку         перейти з положення 1 (Основне 
джерело) в положення 2 (генераторна установка).

Перемикання з генераторної установки на мережу
1. 	Не під’єднуйте блок живлення пристрою        до основ-

ного джерела живлення, доки його частота і напруга не 
будуть знаходитися в бажаних межах.

2. 	Коли блок           живиться від основного джерела живлен-
ня, дайте команду переміститися з положення 2 (генера-
торна установка) в положення 1 (мережа).

3. 	Не вимикайте генератор відразу після повторного пере-
микання ліній. Зачекайте принаймні 1 хвилину, перш ніж 
вимкнути генератор.

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ
 БЕ

 БЕ

 БЕ

РОЗ’ЄМ

(*) З’ЄДНАННЯ, ЩО ПРОПОНУЄТЬСЯ ДЛЯ 
ЗОВНІШНЬОГО ДЖЕРЕЛА БЕЗПЕРЕБІЙНОГО 
ЖИВЛЕННЯ

 	 K1, K2 = 230 В змінного струму = Котушка 230 В 
змінного струму

 	 К1, К2 – електричні механічно з’єднані реле

 БЕ
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A1

A2

A1

A2

K1 K2

2 1

2 1

11 21 31 31 21 11

12 24 34 34 24 12

Anexos

CONECTOr

red 
principal

red 
secundaria

El objetivo de este apartado es guiar al usuario en la correcta instalación de una Transferencia Automática entre Red y Grupo Electrógeno .

Transferencia rED-GrupO
1 .  Instalar a la entrada de la tensión de alimentación de la 

 un dispositivo de protección contra sobretensiones 
(DPS) de tipo 2/clase II, según norma IEC 61643-1 .

2 .  Utilizar un Sistema de Alimentación Ininterrumpida (SAI) 
para alimentar la  .

3 .  En caso de no disponer de un SAI para alimentar la  
utilizar un sistema de contactores o similar (*), enclavado 
eléctricamente, que realice la discriminación entre las re-
des activas con priorización de la principal .

  Realizar la conmutación de alimentación de  de la 
red principal a la secundaria una vez que la tensión y 
frecuencia generada por el grupo electrógeno esté esta-
bilizada para evitar picos de sobretensión derivados del 
arranque del mismo . 

  En el caso de relés de control de tensión, incluir tempori-
zadores para evitar conmutaciones repetidas entre ambas 
fuentes en escasos periodos de tiempo (repiqueteos) .

4 .  Acto seguido ordenar el cambio de posición a la  de 
posición 1 (Red) a posición 2 (Grupo Electrógeno) .

retransferencia GrupO-rED
1 .  No realizar el cambio de la tensión de alimentación de 

la  hasta que los valores de tensión y frecuencia de la 
red principal sean estables .

2 .  Una vez tengamos tensión de red alimentando la , 
ordenar el cambio de posición 2 (Grupo Electrógeno) a 
posición 1 (Red) .

3 .  No apagar instantáneamente el Grupo Electrógeno tras 
la retransferencia entre redes . Esperar un tiempo de no 
menos de 1 minuto antes de dar la orden de apagado 
del mismo .

PASOS A SEGUIR

ANEXO 5: TRANSFERENCIAS AUTOMáTICAS RED-GRUPO

(*) ESQuEMA ElÉCTrICO prOpuESTO
 pArA AlIMENTACIóN
 ININTErruMpIDA EXTErIOr

 K1, K2 = 230 Vac = BOBINA 230 Vac
  K1, K2 relés enclavados eléctrica 

y mecánicamente
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ANEXO 6: TABLA DE CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS

Anexos

pos. Dirección pos. Aparato Tiempo de transferencia

0*(1) I Interruptor o conmutador 750 ms

I 0*(1) Interruptor o conmutador 750 ms

0*(1) II Conmutador 750 ms

II 0*(1) Conmutador 750 ms

I II Conmutador 1,5 seg

II I Conmutador 1,5 seg

Interruptor 0 - I Conmutador I - 0 -II

Calibre 1 Calibre 2 Calibre 1 Calibre 2

Pares de actuación Nm 20 30 20 30

Tensión de alimentación V 230 Vac (1) 230 Vac (1) 230 Vac (1) 230 Vac (1)

Margen de funcionamiento dispositivo (2) ΔV 0,85*V a 1,15*V 0,9*V a 1,1*V 0,85*V a 1,15*V 0,9*V a 1,1*V

Margen de funcionamiento s . IEC 60947-6 ΔV 0,95*V a 1,10*V 0,95*V a 1,10*V 0,95*V a 1,10*V 0,95V a 1,1V

Sección cable de alimentación mm2 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5

Sección cable entradas mm2 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5

Sección cable salidas modo Auto-Bloqueo mm2 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5

Intensidad máxima del dispositivo (Arranque) A 1,1 1,1 1,1 1,1

Intensidad en reposo del dispositivo (lrms) mA 45 45 45 45

Protección fusible - Ref . fusible F1AL250 V (Littelfuse) A 1 1 1 1

Ángulo de maniobra 0-90º 
(0 - I)

0-90º
(0 - I)

- 70º / 0º / +70º 
(I - 0 - II)

- 70º / 0º / +70º  
(I - 0 - II)

Nº de maniobras de la UM Ciclos 10000 5000 10000 5000

Frecuencia maniobras (0 - I - II - 0) Ciclos/hora 120 60 120 60

Margen de funcionamiento temperatura - 25ºC a + 55ºC - 25ºC a + 55ºC - 25ºC a + 55ºC - 25ºC a + 55ºC

Temperatura de transporte y almacenamiento - 40ºC a + 70ºC - 40ºC a + 70ºC - 40ºC a + 70ºC - 40ºC a + 70ºC

Peso Kg 1,8 1,8 1,8 1,8

(1) Para valores en DC por favor consultar
(2) Según ensayos propios

*(1) En solapado ir a I+II .

Додатки

ДОДАТОК 6: ТАБЛИЦЯ ЕЛЕКТРИЧНИХ ХАРАКТЕРИСТИК

Вимикач-роз’єднувач 0 - I Перемикач вводу резерву I - 0 - II

Типорозмір 1 Типорозмір 2 Типорозмір 1 Типорозмір 2

Робочий крутний момент Н·м 20 30 20 30

Номінальна робоча напруга В
230 В змінного 

струму(1)

230 В змінного 
струму(1)

230 В змінного 
струму(1)

230 В змінного 
струму(1)

Діапазон робочої напруги (2) Δ V 0,85* В – 1,15*В 0,9* В – 1,1*В 0,85* В – 1,15*В 0,9* В – 1,1*В

Діапазон робочої напруги відповідно до IEC 60947-6 Δ V 0,95* В – 1,10*В 0,95* В – 1,10*В 0,95* В – 1,10*В 0,95 В – 1,1 В

Перетин кабелю живлення мм2 1,5 – 2,5 1,5 – 2,5 1,5 – 2,5 1,5 – 2,5

Перетин кабелю вхідних сигналів мм2 0,5 – 1,5 0,5 – 1,5 0,5 – 1,5 0,5 – 1,5

Перетин кабелю виходів автоматичного режиму і режиму 
блокування

мм2 0,5 – 1,5 0,5 – 1,5 0,5 – 1,5 0,5 – 1,5

Струм запуску (Irms) A 1,1 1,1 1,1 1,1

Використовуваний струм мА 45 45 45 45

Плавкий запобіжник - Артикул F1AL250 V (Littelfuse) A 1 1 1 1

Робочий кут
0-90°
(0 - I)

0-90°
(0 - I)

- 70° / 0° / +70°
(I - 0 - II)

- 70° / 0° / +70°
(I - 0 - II)

Кількість операцій БЕ Кількість спрацьовувань 10000 5000 10000 5000

Частота спрацьовувань (0 - I - II - 0) Циклів/год. 120 60 120 60

Робоча температура -25 °C...+55°C -25°C + 55°C -25 °C...+55°C -25 °C...+55°C

Температура транспортування і зберігання - 40°C + 70°C -40°C + 70°C - 40°C + 70°C - 40°C + 70°C

Вага кг 1,8 1,8 1,8 1,8
(1) Інформацію щодо значень постійного струму можна отримати, проконсультувавшись з нами.
(2) На основі власних випробувань

*(1) При перекритті I+II.

Перемикач або перемикач вводу резерву мс

мс

мс

мс

с

с

Перемикач або перемикач вводу резерву

Перемикач вводу резерву

Перемикач вводу резерву

Перемикач вводу резерву

Перемикач вводу резерву

Позиція Напрямок Позиція Пристрій Час спрацювання
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Inmunidad

Ensayo Norma
S/ norma S/ norma resultados 

Obtenidos
Valores obtenidos 

ensayosuNE/EN 61000 IEC 60947-6

Descargas electrostáticas EN 61000-4-2 Especial, B Especial, A Especial, A
±8KV descarga en el aire

±4KV descarga en el equipo

Campo electromagnético de A .F . EN 61000-4-3 Nivel 3, A Nivel 3, A Nivel 3, A 10V/m . de 80MHz a 1 GHz

Transitorios rápidos (ráfagas) EN 61000-4-4 Nivel 3, B Nivel 3, A Nivel 4, A

±4KV líneas alimentación, 
frec . Rep . 2,5kHz

±2KV líneas de señal, frec . 
Rep 5kHz

Transitorios rápidos (ondas de choque) EN 61000-4-5 Nivel 3, B Nivel 3, A Especial, A

±4KV líneas alimentación 
L1-L2

Impedancia generador 2Ω
(onda 1,2/50 ms)

Perturbaciones conducidas EN 61000-4-6 Nivel 3, A Nivel 3, A Nivel 3, A 10V alimentación y señal

C .E .M . frecuencia industrial EN 61000-4-8 Nivel 4, A - Nivel 4, A Intensidad de campo 30A/m

Inmunidad a huecos tensión, interrupciones y variaciones de tensión EN 61000-4-11

Criterio B - Criterio A 30% Un - 1000 ms

Criterio C - Criterio A 60% Un - 1000 ms

Criterio C - Criterio B 95% Un - 5000 ms

Emisión

Ensayo Norma
S/ norma S/ norma Resultados 

Obtenidos
Valores obtenidos 

ensayosUNE/EN 61000 IEC 60947-6

Emisión de corriente armónica EN 61000-3-2
Nivel 3 Nivel 3 Nivel 3

0,02A corriente total 
(modo manual)

Nivel 3 Nivel 3 Nivel 3
0,04A corriente total 
(modo automático)

Tensión perturbadora EN 55011 Nivel 3 Nivel 3 Nivel 3 Cumple

Emisión radiada EN 55011 Nivel 3 Nivel 3 Nivel 3 Cumple

NOTA: La instalación de este aparato en entornos domésticos puede producir radiointerferencias
EN 61000 equivale a IEC 61000 - EN 55011 equivale a CISPR11
CRITERIO A: Comportamiento de servicio normal dentro de los límites determinados
CRITERIO B: Alteración transitoria del servicio . El aparato retorna al fucionamiento normal sin intervención del operador
Nivel de ensayo 3: Entorno industrial típico, sin medidas de instalación especiales
Nivel de ensayo 4: Entorno industrial severo
Nivel de ensayo Especial: Nivel de severidad mayor en un entorno electromagnético

ANEXO 7: TABLA EMC (COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA) 
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ANEXO 8: TABLA DIAGNóSTICO

Síntoma posible causa Acción recomendada

Tras instalar la , en la primera maniobra en modo au-
tomático, la unidad no cambia de posición y se enciende 
el led de error

La  no ha sido instalada 
con el interruptor o conmu-
tador en posición “0” *(1)

Desinstalar la  . Poner el interruptor o conmutador en posición “0” *(1) 
instalar de nuevo la  y repetir la maniobra

La  no responde a las señales de entrada y el led de 
error permanece apagado

Tensión de alimentación 
fuera del rango especifi-
cado

Comprobar mediante un polímetro la tensión entre los terminales 
1 y 2 de la  . La misma debe estar en el rango especificado 
(ver anexo 6, pág. 23)

Cableado hasta el conector 
de entradas dañado

Comprobar la continuidad del cableado desde el control hasta la 

Sin haber accionado el bloqueo por candado ni utilizado el 
mando auxiliar de accionamiento manual, la  no res-
ponde a las señales de entrada y el led de error se enciende . 

Fusible de potencia fundido Comprobar el estado del fusible mediante un polímetro . En caso 
de estar fundido, reemplazarlo por uno de características idénticas 
conforme (ver anexo 6, pág. 23)

Tras haber insertado y extraido el mando auxiliar de 
accionamiento manual, la  no responde a las señales 
de entrada y el led de error permanece apagado

El embrague de mando 
manual no ha recuperado 
la posición de reposo

Introducir de nuevo el mando auxiliar de accionamiento manual, y com-
probar en la extracción que el mismo es expulsado de forma automática 
por el embrague . Verificar mediante un polímetro o similar que la salida 
entre los terminales 8 y 10 se encuentra cerrada (modo AUTO activado)

Tras haber insertado el mando auxiliar de accionamiento 
manual, se ha realizado con el mismo un cambio de posi-
ción del interruptor o conmutador, y tras la extracción del 
mando, la  no responde a las señales de entrada . El 
led de error se encuentra apagado .

Embrague de mando 
manual no ha recuperado 
la posición de reposo

Introducir de nuevo el mando auxiliar de accionamiento manual, y 
comprobar en la extracción que el mismo es expulsado de forma au-
tomática por el embrague . Verificar mediante un polímetro o similar 
que la salida entre los terminales 8 y 10 se encuentra cerrada (modo 
AUTO activado)

Tras haber insertado el mando auxiliar de accionamiento 
manual, se ha realizado con el mismo un cambio de posi-
ción del interruptor o conmutador, y tras la extracción del 
mando, la  no responde a las señales de entrada . El 
led de error se encuentra encendido .

Incoherencia entre la posi-
ción de la  y la posición 
del interruptor o conmuta-
dor no resuelta por el control 
de la 

Inroducir de nuevo el mando auxiliar de accionamiento manual, y 
retornar el interruptor o conmutador a la posición de origen previa al 
fallo . Comprobar la recuperación de las funciones automáticas .

 NOTA: Una vez activado el led de error la  queda bloqueada . El desbloqueo de la  sólo es posible mediante el apagado y posterior encendido de la  .

*(1) En solapado I+II .

AnexosДодатки

ДОДАТОК 7: ТАБЛИЦЯ ЕМС (ЕЛЕКТРОМАГНІТНА СУМІСНІСТЬ)

Стійкість до перешкод

Випробування Стандарт

Відповідно до 
стандарту

Відповідно до 
стандарту Отримані 

результати
Значення, отримані в ході 

випробувань
UNE/EN 61000 IEC 60947-6

Електростатичні розряди EN 61000-4-2 Особливий, B Особливий, А Особливий, А Повітряний розряд ±8 кВ
Розряд обладнання ±4 кВ

Електромагнітне в/ч поле EN 61000-4-3 Рівень 3, А Рівень 3, А Рівень 3, А 10В/м. від 80МГц 
до 1 ГГц

Швидкі перехідні процеси (викид) EN 61000-4-4 Рівень 3, B Рівень 3, А Рівень 4, А

Живлення ±4 кВ, 
частота. повт. 2,5 кГц

Живлення ±2 кВ, 
частота повт. 5 кГц

Швидкий перехідний процес (імпульсний 
розряд) EN 61000-4-5 Рівень 3, B Рівень 3, А Особливий, А

Живлення ±4 кВ, L1-L2
Опір генератора 2Ω

(хвиля 1,2/50 мс)

Кондуктивні перешкоди EN 61000-4-6 Рівень 3, А Рівень 3, А Рівень 3, А 10 В живлення і сигнал

Електромагнітне поле, промислова частота EN 61000-4-8 Рівень 4, А - Рівень 4, А Напруженість поля 30А/м

Падіння, перебої та коливання напруги EN 61000-4-11

Критерій B - Критерій A 30% Un - 1000 мс

Критерій C - Критерій A 60% Un - 1000 мс

Критерій C - Критерій B 95% Un - 5000 мс

Стійкість до перешкод

Випробування Стандарт

Відповідно до 
стандарту

Відповідно до 
стандарту Отримані 

результати
Значення, отримані в ході 

випробувань
UNE/EN 61000 IEC 60947-6

Емісія гармонік струму EN 61000-3-2
Рівень 3 Рівень 3 Рівень 3 0,02 А загальний струм  

(ручний режим)

Рівень 3 Рівень 3 Рівень 3 0,04 А загальний струм  
(автоматичний режим)

Небажана напруга EN 5501-1 Рівень 3 Рівень 3 Рівень 3 Пройдено

Емісійне випромінювання EN 5501-1 Рівень 3 Рівень 3 Рівень 3 Пройдено

ПРИМІТКА: Встановлення цього пристрою в побутових умовах може викликати радіочастотні перешкоди
EN 61000 еквівалентний IEC 61000 - EN 55011 еквівалентний CISPR11
КРИТЕРІЙ A: Нормальні експлуатаційні характеристики у визначених межах
КРИТЕРІЙ B: Тимчасове припинення роботи. Прилад повертається до нормальної роботи без втручання оператора
Рівень випробувань 3: Типове промислове середовище, без спеціальних заходів з встановлення
Рівень випробувань 4: Суворі умови промислового середовища
Особливий рівень: Умови підвищеної електромагнітної напруженості навколишнього середовища
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Inmunidad

Ensayo Norma
S/ norma S/ norma resultados 

Obtenidos
Valores obtenidos 

ensayosuNE/EN 61000 IEC 60947-6

Descargas electrostáticas EN 61000-4-2 Especial, B Especial, A Especial, A
±8KV descarga en el aire

±4KV descarga en el equipo

Campo electromagnético de A .F . EN 61000-4-3 Nivel 3, A Nivel 3, A Nivel 3, A 10V/m . de 80MHz a 1 GHz

Transitorios rápidos (ráfagas) EN 61000-4-4 Nivel 3, B Nivel 3, A Nivel 4, A

±4KV líneas alimentación, 
frec . Rep . 2,5kHz

±2KV líneas de señal, frec . 
Rep 5kHz

Transitorios rápidos (ondas de choque) EN 61000-4-5 Nivel 3, B Nivel 3, A Especial, A

±4KV líneas alimentación 
L1-L2

Impedancia generador 2Ω
(onda 1,2/50 ms)

Perturbaciones conducidas EN 61000-4-6 Nivel 3, A Nivel 3, A Nivel 3, A 10V alimentación y señal

C .E .M . frecuencia industrial EN 61000-4-8 Nivel 4, A - Nivel 4, A Intensidad de campo 30A/m

Inmunidad a huecos tensión, interrupciones y variaciones de tensión EN 61000-4-11

Criterio B - Criterio A 30% Un - 1000 ms

Criterio C - Criterio A 60% Un - 1000 ms

Criterio C - Criterio B 95% Un - 5000 ms

Emisión

Ensayo Norma
S/ norma S/ norma Resultados 

Obtenidos
Valores obtenidos 

ensayosUNE/EN 61000 IEC 60947-6

Emisión de corriente armónica EN 61000-3-2
Nivel 3 Nivel 3 Nivel 3

0,02A corriente total 
(modo manual)

Nivel 3 Nivel 3 Nivel 3
0,04A corriente total 
(modo automático)

Tensión perturbadora EN 55011 Nivel 3 Nivel 3 Nivel 3 Cumple

Emisión radiada EN 55011 Nivel 3 Nivel 3 Nivel 3 Cumple

NOTA: La instalación de este aparato en entornos domésticos puede producir radiointerferencias
EN 61000 equivale a IEC 61000 - EN 55011 equivale a CISPR11
CRITERIO A: Comportamiento de servicio normal dentro de los límites determinados
CRITERIO B: Alteración transitoria del servicio . El aparato retorna al fucionamiento normal sin intervención del operador
Nivel de ensayo 3: Entorno industrial típico, sin medidas de instalación especiales
Nivel de ensayo 4: Entorno industrial severo
Nivel de ensayo Especial: Nivel de severidad mayor en un entorno electromagnético

ANEXO 7: TABLA EMC (COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA) 
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ANEXO 8: TABLA DIAGNóSTICO

Síntoma posible causa Acción recomendada

Tras instalar la , en la primera maniobra en modo au-
tomático, la unidad no cambia de posición y se enciende 
el led de error

La  no ha sido instalada 
con el interruptor o conmu-
tador en posición “0” *(1)

Desinstalar la  . Poner el interruptor o conmutador en posición “0” *(1) 
instalar de nuevo la  y repetir la maniobra

La  no responde a las señales de entrada y el led de 
error permanece apagado

Tensión de alimentación 
fuera del rango especifi-
cado

Comprobar mediante un polímetro la tensión entre los terminales 
1 y 2 de la  . La misma debe estar en el rango especificado 
(ver anexo 6, pág. 23)

Cableado hasta el conector 
de entradas dañado

Comprobar la continuidad del cableado desde el control hasta la 

Sin haber accionado el bloqueo por candado ni utilizado el 
mando auxiliar de accionamiento manual, la  no res-
ponde a las señales de entrada y el led de error se enciende . 

Fusible de potencia fundido Comprobar el estado del fusible mediante un polímetro . En caso 
de estar fundido, reemplazarlo por uno de características idénticas 
conforme (ver anexo 6, pág. 23)

Tras haber insertado y extraido el mando auxiliar de 
accionamiento manual, la  no responde a las señales 
de entrada y el led de error permanece apagado

El embrague de mando 
manual no ha recuperado 
la posición de reposo

Introducir de nuevo el mando auxiliar de accionamiento manual, y com-
probar en la extracción que el mismo es expulsado de forma automática 
por el embrague . Verificar mediante un polímetro o similar que la salida 
entre los terminales 8 y 10 se encuentra cerrada (modo AUTO activado)

Tras haber insertado el mando auxiliar de accionamiento 
manual, se ha realizado con el mismo un cambio de posi-
ción del interruptor o conmutador, y tras la extracción del 
mando, la  no responde a las señales de entrada . El 
led de error se encuentra apagado .

Embrague de mando 
manual no ha recuperado 
la posición de reposo

Introducir de nuevo el mando auxiliar de accionamiento manual, y 
comprobar en la extracción que el mismo es expulsado de forma au-
tomática por el embrague . Verificar mediante un polímetro o similar 
que la salida entre los terminales 8 y 10 se encuentra cerrada (modo 
AUTO activado)

Tras haber insertado el mando auxiliar de accionamiento 
manual, se ha realizado con el mismo un cambio de posi-
ción del interruptor o conmutador, y tras la extracción del 
mando, la  no responde a las señales de entrada . El 
led de error se encuentra encendido .

Incoherencia entre la posi-
ción de la  y la posición 
del interruptor o conmuta-
dor no resuelta por el control 
de la 

Inroducir de nuevo el mando auxiliar de accionamiento manual, y 
retornar el interruptor o conmutador a la posición de origen previa al 
fallo . Comprobar la recuperación de las funciones automáticas .

 NOTA: Una vez activado el led de error la  queda bloqueada . El desbloqueo de la  sólo es posible mediante el apagado y posterior encendido de la  .

*(1) En solapado I+II .

AnexosДодатки

ДОДАТОК 8: ДІАГНОСТИЧНА ТАБЛИЦЯ

	 ПРИМІТКА: Після активації світлодіодного індикатора помилки блок           залишається заблокованим. Розблокування блоку            можливе 
лише шляхом вимкнення і повторного вмикання джерела живлення

*(1) При перекритті I+II

Симптом Можлива причина Рекомендовані заходи

Після встановлення, коли блок       вперше працює 
в автоматичному режимі, пристрій не змінює свого 
положення і загоряється індикатор помилки

Блок      не був встанов-
лений з вимикачем або 
перемикачем вводу резер-
ву в положенні «0» (1)

Розібрати блок      . Перевести вимикач або перемикач вводу 
резерву в положення «0» *(1). Зібрати пристрій і повторити на-
ведені вище дії

Блок    не працює взагалі, а індикатор помилки 
залишається вимкненим

Напруга живлення не 
відповідає специфікації

Перевірити мультиметром напругу між клемами 1 і 2 блоку       . 
Напруга повинна відповідати зазначеному діапазону (Дода-
ток 6, сторінка 23)

Пошкоджена проводка до 
вхідних сигналів

Перевірте цілісність проводки від пульта дистанційного 
керування до блоку 

Блок         не спрацьовує відповідно до вхідних 
сигналів, не були використані ані повзунок 
навісного замка, ані допоміжна ручка для ручного 
керування. Світлодіодний індикатор помилок 
світиться

Перегорів плавкий запобіж- 
ник

Перевірити запобіжник мультиметром. У разі перегорання 
запобіжника замінити його новим, рівним за номіналом (див. 
Додаток 6, сторінка 23)

Після встановлення і виймання допоміжної 
ручки ручного керування блок       не спрацьовує 
відповідно до вхідних сигналів.

Світлодіодний індикатор помилок не світиться

Муфта допоміжної ручки 
не повернулася у верхнє 
положення

Знову встановити допоміжну ручку і упевнитися, що під час 
виймання вона автоматично відхиляється муфтою. Перевірити 
мультиметром, чи замкнутий вихід між клемами 8 і 10 (автома-
тичний режим активований)

За допомогою допоміжної ручки ручного керування 
було змінене положення вимикача або перемикача 
вводу резерву, а після виймання ручки блок          не 
спрацьовує відповідно до вхідних сигналів. 
Світлодіодний індикатор помилок не світиться

Муфта допоміжної ручки 
не повернулася у верхнє 
положення

Знову встановити допоміжну ручку і упевнитися, що під час 
виймання вона автоматично відхиляється муфтою. Перевірити 
мультиметром, чи замкнутий вихід між клемами 8 і 10 (автома-
тичний режим активований)

За допомогою допоміжної ручки ручного керування 
було змінене положення вимикача або перемикача 
вводу резерву, а після виймання ручки блок         не 
спрацьовує відповідно до вхідних сигналів. 
Світлодіодний індикатор помилок світиться

Відсутність узгодженості 
між положенням блоку   
   і перемикача або 
перемикача вводу резерву, 
що не може бути вирішена 
за допомогою логічного 
контролю блоку 

Знову встановити допоміжну ручку і повернути вимикач 
або перемикач вводу резерву в положення, встановлене 
до відмови. Відпустивши ручку, перевірити, чи відновився 
автоматичний режим

 БЕ  БЕ  БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ

 БЕ  БЕ

 БЕ

 БЕ  БЕ



Telergon, S.A.U. se reserva el derecho de modi� car los pro-
ductos descritos sin previo aviso. Los datos técnicos son 
válidos en la fecha de impresión del documento no acep-
tándose responsabilidades por posibles errores u omisio-
nes. Los productos no originarán ningún peligro o riesgo 
para la salud y seguridad en el caso de que sean instalados, 
mantenidos y empleados en aplicaciones para las que es-
tén diseñados de acuerdo con las “buenas prácticas pro-
fesionales” y con las instrucciones dadas por el fabricante.

Telergon, S.A.U.
Ctra. Castellón (Pol. La Cartuja) Tel.: + 34 976 50 08 76 E-mail: comercial@telergon.es
ES-50720 La Cartuja Baja Fax: + 34 976 50 03 14 www.telergon.com
Zaragoza / España

Цей посібник надрукований 
на папері, виготовленому 
з дерева зі сталого серти-
фікованого лісового 
господарства
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Одноосібна акціонерна компанія «Телегрон» залишає за собою 
право вносити зміни в продукцію, зображену в цьому документі, 
без попереднього повідомлення. Технічні дані та опис, що мі-
стяться в цьому документі, є точними на дату друку, але ми 
не несемо відповідальності за помилки або упущення. Вироби не 
становлять жодної небезпеки або ризику для здоров’я та безпе-
ки, якщо вони встановлюються, обслуговуються і використо-
вуються в тих сферах застосування, для яких вони призначені, 
відповідно до «належної професійної практики» та інструкцій, 
наданих виробником.
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Please follow carefully the instructions included in this manual for a 
correct installation and operation. If you need any further information, 
please contact our Technical Department.

11

Verification of the parts 
contained in the kit 

During installation and operation of the Motorised unit it 
is necessary to observe the following recommendations:

  Check that operational voltage of the  matches with 
the power supply of the distribution network where the 
unit is going to be connected and also that the motor 
kit matches with the switch or changeover switch that is 
going to be assembled with (see annex 1 and 2, page 13) .
  Before installation check that both, switch or changeover  
switch and  are in 0 (OFF) position .

   must be assembled by qualified personnel .

  Follow carefully the installation instructions and the wiring 
diagrams .

  The  must be installed on the switch/changeover 
switch before being operated . Do not switch the vol-

Safety warnings

tage supply until the whole wiring operation has been 
performed .

  Do not dismantle, repair or modify this unit, as it may cause 
malfunctioning or electrical shock .

  Do not supply voltage or connect the  if any of the 
parts are damaged .

  Take into account possible voltage drops in the wiring .

  Telergon will not held any responsibility for inappropriate 
use of the  or the misinterpretation of the information 
contained in this document .

  The installation of this device in a domestic environment 
can cause radiofrequency interference .

Standards

When installing the unit in unstable power supply networks or with distrubances caused by switching proces-
ses a surge protection device (SPD) class II according to IEC 61643-1 must be installed.
If the secondary line of the changeover switch is a generator set, check that the generator set switches off 
after retransferring the lines(t>1 min.)

Before unit assembly check that the following parts are in-
cluded in the carton box:

 Motorised unit  .

  Plastic bag containing screws for fixing the motorised . 
unit to the switch or changeover switch, and electrical 
connectors .

  Coupling shaft .

  Auxiliary manual handle for direct operation .

  Interface (changeover only) .

This product in under  marking

NOTE: The content of this document can be modified without previous warning .

-  IEC60947-1 and 3 . Low voltage devices . 
General part and switch - disconnectors .

-  According to European Standard 2014/35/UE for low 
voltage .

-  According to European standard 2014/30/UE of EMC .
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Please follow carefully the instructions included in this manual for a 
correct installation and operation. If you need any further information, 
please contact our Technical Department.
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Verification of the parts 
contained in the kit 

During installation and operation of the Motorised unit it 
is necessary to observe the following recommendations:

  Check that operational voltage of the  matches with 
the power supply of the distribution network where the 
unit is going to be connected and also that the motor 
kit matches with the switch or changeover switch that is 
going to be assembled with (see annex 1 and 2, page 13) .
  Before installation check that both, switch or changeover  
switch and  are in 0 (OFF) position .

   must be assembled by qualified personnel .

  Follow carefully the installation instructions and the wiring 
diagrams .

  The  must be installed on the switch/changeover 
switch before being operated . Do not switch the vol-

Safety warnings

tage supply until the whole wiring operation has been 
performed .

  Do not dismantle, repair or modify this unit, as it may cause 
malfunctioning or electrical shock .

  Do not supply voltage or connect the  if any of the 
parts are damaged .

  Take into account possible voltage drops in the wiring .

  Telergon will not held any responsibility for inappropriate 
use of the  or the misinterpretation of the information 
contained in this document .

  The installation of this device in a domestic environment 
can cause radiofrequency interference .

Standards

When installing the unit in unstable power supply networks or with distrubances caused by switching proces-
ses a surge protection device (SPD) class II according to IEC 61643-1 must be installed.
If the secondary line of the changeover switch is a generator set, check that the generator set switches off 
after retransferring the lines(t>1 min.)

Before unit assembly check that the following parts are in-
cluded in the carton box:

 Motorised unit  .

  Plastic bag containing screws for fixing the motorised . 
unit to the switch or changeover switch, and electrical 
connectors .

  Coupling shaft .

  Auxiliary manual handle for direct operation .

  Interface (changeover only) .

This product in under  marking

NOTE: The content of this document can be modified without previous warning .

-  IEC60947-1 and 3 . Low voltage devices . 
General part and switch - disconnectors .

-  According to European Standard 2014/35/UE for low 
voltage .

-  According to European standard 2014/30/UE of EMC .
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Product assembly

Check that operational voltage of the unit matches with the power supply of the distribution network where the unit is 
going to be connected and also that the  matches with the changeover switch that is going to be assembled with 
(see annex 1, page 13) .

 must be installed with the changeover switch and  in 0 (OFF) position, (in overlapped I+II).

The correct mounting position of the whole set is in horizontal, just as shown in the following images .

 must be assembled to the changeover switch following the steps below:

FOR CHANGEOVER SWITCH SERIES S5000F Size 0 125-160- 200 A
 FOR CHANGEOVER SWITCH BYPASS S5000B Size 0 125-160-200 A

1   Set the changeover switch in its place fix the busbars 
and unite the common output

3   Place the interface and screw it on top of the 
changeover switch M3,5x30 DIN7985 (x4) screws and 
A .E .T . 4,3 (x4) washers are included

2   Insert the coupling shaft and fix it with an allen key 2,5 
DIN 90011 . Without removing the front cover, remove the 
four screws indicated

4   Screw the motorized unit (with changeover switch and 
 in 0 (OFF) position) . M5 x 75 DIN 7985 (x 4) screws, 

A .E .T . 5,3 (x 4) washers, M5 DIN 933 (x4) nuts are included

 5   Locate the connectors (CN1, CN2, CN3) and make the 
connections according to the electrical diagram 
(see annex 4, page 18-19)
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(see annex 4, page 18-19)

 FOR CHANGEOVER SWITCH SERIES S5000F Size 1 250-315-400 A
 FOR CHANGEOVER SWITCH SERIES BYPASS S5000B Size 1 250-315-400 A
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Product assembly

Check that operational voltage of the unit matches with the power supply of the distribution network where the unit is 
going to be connected and also that the  matches with the changeover switch that is going to be assembled with 
(see annex 1, page 13 ) .

 must be installed with the changeover switch and  in 0 (OFF) position, (in overlapped I+II).

The correct mounting position of the whole set is in horizontal, just as shown in the following images .

 must be assembled to the changeover switch following the steps below:

1   Set the changeover switch in its place and fix the 
busbars

3   Place the interface and screw it on top of the 
changeover switch .M5x15 DIN7985 (x6) screws and A .E .T . 
5,3 (x6) washers are included

2   Insert the coupling shaft and fix it with an allen key 2,5 
DIN 90011

4   Screw the motorized unit (with changeover switch and 
 in 0 (OFF) position) . M5 x 75 DIN 7985 (x 4) screws, 

A .E .T . 5,3 (x 4) washers, M5 DIN 933 (x4) nuts are included

 5   Locate the connectors (CN1, CN2, CN3) and make the 
connections according to the electrical diagram 
(see annex 4, page 18-19)

FOR CHANGEOVER SWITCH SERIES CCF Size 1 200 - 250 - 315 - 400A | Size 2 500 - 630 - 800 A
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3
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Product assembly

Check that operational voltage of the unit matches with the power supply of the distribution network where the unit is going 
to be connected and also that the  matches with the switch that is going to be assembled with (see annex 2, page 13) .

 must be installed with the switch and  in 0 (OFF) position.

The correct mounting position of the whole set is in horizontal, just as shown in the following images .

 must be assembled to the switch following the steps below:

3   Screw the motorized unit (with switch and  in 0 
(OFF) position) . M5 x 75 DIN 7985 (x 4) screws, A .E .T . 5,3 
(x 4) washers, (x4) nuts are included

 4   Locate the connectors (CN1, CN2, CN3) and make the 
connections according to the electrical diagram 
(see annex 4, page 20-21)

FOR SWITCH SERIES S5000 | S6000 Size 1 200-250-315-400A | Size 2 500-630-800A

1   Set the switch in its place and fix the busbars

 2   Locate the connectors (CN1, CN2, CN3) and make the 
connections according to the electrical diagram 
(see annex 4, page 18-19)

1   Set the switch in its place and fix the busbars .

 2   Locate the connectors (CN1, CN2, CN3) and make the 
connections according to the electrical diagram 
(see annex 4, page 18-19)

3   Screw the motorized unit (with switch and  in 0 
(OFF) position) . M5 x 75 DIN 7985 (x 4) screws, A .E .T . 5,3 
(x 4) washers, (x4) nuts are included

 4   Locate the connectors (CN1, CN2, CN3) and make the 
connections according to the electrical diagram 
(see annex 4, page 20-21)

FOR SWITCH SERIES S6000N Size 1 125-160-200-250-315-400A
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ADVERTENCIAS:

- Lea atentamente el manual de 
instrucciones antes de poner en 
servicio la unidad

- Preste atención al estado del 
led de error antes de manipular 
la unidad

- En caso de fallo de la unidad 
lea con atención el apartado 
autodiagnóstico del manual de 
instrucciones

WARNINGS:

- Read the operation manual 
carefully before operating the unit

- Watch error led status before 
operating the unit

- In case of unit failure read 
carefully autodiagnose section of 
the operation manual

M ≤ 20 Nm

230 Vac - 50/60 Hz
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IEC-60947-3 EN-61000-6-4EN-61000-6-2

ADVERTENCIAS:

- Lea atentamente el manual de 
instrucciones antes de poner en 
servicio la unidad

- Preste atención al estado del 
led de error antes de manipular 
la unidad

- En caso de fallo de la unidad 
lea con atención el apartado 
autodiagnóstico del manual de 
instrucciones

WARNINGS:

- Read the operation manual 
carefully before operating the unit

- Watch error led status before 
operating the unit

- In case of unit failure read 
carefully autodiagnose section of 
the operation manual

M ≤ 20 Nm

230 Vac - 50/60 Hz

MADE IN SPAIN www.telergon.com
IEC-60947-3 EN-61000-6-4EN-61000-6-2

ADVERTENCIAS:

- Lea atentamente el manual de 
instrucciones antes de poner en 
servicio la unidad

- Preste atención al estado del 
led de error antes de manipular 
la unidad

- En caso de fallo de la unidad 
lea con atención el apartado 
autodiagnóstico del manual de 
instrucciones

WARNINGS:

- Read the operation manual 
carefully before operating the unit

- Watch error led status before 
operating the unit

- In case of unit failure read 
carefully autodiagnose section of 
the operation manual

M ≤ 20 Nm

230 Vac - 50/60 Hz

MADE IN SPAIN www.telergon.com
IEC-60947-3 EN-61000-6-4EN-61000-6-2

A
U

TO

G
N

D
2

G
N

D
1

+5
V

 d
c

TO 
II

10 7 6 5 24 3 19 8

TO 
I

TO 
0

A
U

TO

G
N

D
2

+5
V

 d
cTO 

II

107652 41 98

TO 
I

TO 
0

POWER 
SUPPLY

POWER 
SUPPLY

0 I

0 I II

OFF

OFF
OF

F

ON

3

G
N

D
1

A
U

TO

G
N

D
2

+5
V

 d
c

107652 41 98

TO 
I

TO 
0

POWER 
SUPPLY

3

G
N

D
1

E

E

F

G

DB AC

E

BAD C

BD A C

F

G

G

F

Product guide

CHANGEOVER SWITCH S5F | S5B

CHANGEOVER SWITCH CCF

SWITCH S5 | S6 | S6N

7

Product guide

CHANGEOVER SWITCH I - 0 - II 
OVERLAPPED CHANGEOVER SWITCH I - I+II - II
SWITCH 0 - I

A
 power supply

B
Input signals

C
Output signals

D
Position leds:

Changeover switch 0 - I - II (in overlapped I - I+II - II)

Switch 0 - I

E
Padlock slider

D
Error led

G
Protection fuse

AuxILIARY mANuAL HANDLE

For maintenance or emergency 
operating
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The  requires a voltage supply for its operation (terminals 1-2) . 
For the motorized unit to have an uninterrupted supply system 
(mains – secondary sources), a UPS unit should be used, or instead, 
the customer shall prepare a circuit similar to the example (*) shown 
in page 22 .

Available power supply: 230Vac . For DC supply voltage, consult please.
The  is protected by a fuse of 1A Ref . F1AL250 V (Littelfuse) .

When installing the unit in unstable power supply networks or with 
disturbances caused by switching processes a surge protection de-
vice (SPD) type2 / class II according to IEC 61643-1 must be installed .

mOTOR kIT POWER SuPPLY

Product guide

Indicate the operational mode (Automatic or locked) of the switch / 
changeover switch .

Performed through a contact based on a solid state .

Outputs can be powered through the  internal auxiliary voltage 
of +5Vdc (pin 7) acting as common for the outputs with the corre-
sponding terminal . Connecting GND1 and GND2 .

The outputs can also be controlled through an external voltage 
source located between the position outputs and the GND terminal 
(Vmax=315Vac/dc, Imax=120mA) .

OuTPuT SIGNALS

Motorized unit state Terminal +5Vdc GND2
LOCKED mode 9 7 8

AUTOMATIC mode 10 7 8

Wiring capacity 1,5 mm2

Imax = 120mA x Terminal. External power supply + GND

The electrical inputs set the position to move to the  . The digital 
inputs configuration allow them to be operated through a non volt-
age contact (relay, switch) .

Using an isolated contact its activation must close the circuit between 
the correspondent input terminal and the +5Vdc terminal (pin 7) .

If the direct application of a voltage is your choice, the voltage 
generator should have identical potential as the input parts, so it will 
be necessary to connect the “ground“ signal of the generator with 
GND1 terminal (pin 3) .

CHANGEOVER SWITCH INPuT SIGNALS

Switching T order Terminal 5Vdc GND1
To 0 (in overlapped I+II) 4 7 3

To I 5 7 3

To II 6 7 3

Wiring capacity 1,5 mm2

The electrical inputs set the position to move to the  . The digital 
inputs configuration allow them to be operated through a non vol-
tage contact (relay, switch) .

Using an isolated contact its activation must close the circuit between 
the correspondent input terminal and the +5Vdc terminal (pin 7) .

If the direct application of a voltage is your choice, the voltage 
generator should have identical potential as the input parts, so it will 
be necessary to connect the “ground“ signal of the generator with 
GND1 terminal (pin 3) .

SWITCH INPuT SIGNALS

Switching T order Terminal 5Vdc GND1
To 0 4 7 3

To I 5 7 3

Wiring capacity 1,5 mm2

Terminals
1-2

Maximum wiring capacity 4 mm2 (w/o comp . lugs)  
2,5 mm2 (w . comp . lugs)

Wiring capacity 1,5 mm2

0,22 - 0,25 Nm

0,22 - 0,25 Nm

7 mm

7 mm

9

IN (0)

IN (1)

IN (2)

IN (0)

IN (1)

Tmin = 100 ms .Tmin = 100 ms .

*(1)

*(1)

Operational modes 

Automatic
This is the standard status of the  and it is activated when auxil-
iary manual handle or padlock are not installed . The unit only obey 
input signals .

Manual
This mode is activated when inserting and locking the auxiliary 
manual handle on its housing (handle ring) . The  can only be 
moved with auxiliary manual handle . Electrical operations are not 
allowed .

Locked
This mode is activated when extracting the padlock slider . Manual 
or electrical operations are not allowed .

AuTOmATIC OPERATION

In this mode the unit only acts according to digital inputs .

 moves according to the first order received either with continuous signal or pulses .

PULSE OPERATION
Movement operation is indicated by pulses 
between common terminal and terminals 4 
(position 0), 5 (position I of switch or changeover 
switch) and 6 (position II, only changeover switch) .

If you choose this type of control, follow the 
connection diagrams on pages 18 or 20 .

Example of control by pulse:

CHANGEOVER SWITCH mODE

SWITCH mODE

*(1) In overlapped I+II .
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The  requires a voltage supply for its operation (terminals 1-2) . 
For the motorized unit to have an uninterrupted supply system 
(mains – secondary sources), a UPS unit should be used, or instead, 
the customer shall prepare a circuit similar to the example (*) shown 
in page 22 .

Available power supply: 230Vac . For DC supply voltage, consult please.
The  is protected by a fuse of 1A Ref . F1AL250 V (Littelfuse) .

When installing the unit in unstable power supply networks or with 
disturbances caused by switching processes a surge protection de-
vice (SPD) type2 / class II according to IEC 61643-1 must be installed .
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inputs configuration allow them to be operated through a non volt-
age contact (relay, switch) .

Using an isolated contact its activation must close the circuit between 
the correspondent input terminal and the +5Vdc terminal (pin 7) .

If the direct application of a voltage is your choice, the voltage 
generator should have identical potential as the input parts, so it will 
be necessary to connect the “ground“ signal of the generator with 
GND1 terminal (pin 3) .
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To 0 (in overlapped I+II) 4 7 3

To I 5 7 3

To II 6 7 3
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Using an isolated contact its activation must close the circuit between 
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If the direct application of a voltage is your choice, the voltage 
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be necessary to connect the “ground“ signal of the generator with 
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*(1)

Operational modes 

Automatic
This is the standard status of the  and it is activated when auxil-
iary manual handle or padlock are not installed . The unit only obey 
input signals .

Manual
This mode is activated when inserting and locking the auxiliary 
manual handle on its housing (handle ring) . The  can only be 
moved with auxiliary manual handle . Electrical operations are not 
allowed .

Locked
This mode is activated when extracting the padlock slider . Manual 
or electrical operations are not allowed .

AuTOmATIC OPERATION

In this mode the unit only acts according to digital inputs .

 moves according to the first order received either with continuous signal or pulses .

PULSE OPERATION
Movement operation is indicated by pulses 
between common terminal and terminals 4 
(position 0), 5 (position I of switch or changeover 
switch) and 6 (position II, only changeover switch) .

If you choose this type of control, follow the 
connection diagrams on pages 18 or 20 .

Example of control by pulse:

CHANGEOVER SWITCH mODE

SWITCH mODE

*(1) In overlapped I+II .
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IN (0)

IN (1)

IN (2)

IN (0)

IN (1)

OUT 
(0)

OUT 
(1)

OUT 
(2)

OUT 
(1)

OUT 
(0)

Tmin = 100 ms .Tmin = 100 ms .

*(1)

*(1)

Example of control by mantained contact :

Operational modes 

AuTOmATIC OPERATION

MAINTAINED PULSE OPERATION
Instead of a pulse duration 100 ms, the inputs can 
remain active until the change command switch 
position (it is not contactor type of operation) .

The switching command is to be performed 
between the common terminal and terminals 4 
(position 0), 5 (position 1 of switch or changeover) 
and 6 (position 2, changeover only) .

If you choose this type of control, follow the 
connection diagrams on pages 19 or 21 .

CHANGEOVER SWITCH mODE

SWITCH mODE

*(1) In overlapped I+II .

11

*(1)

Operation modes

Once handle is locked the unit changes to manual operation mode and movements can only be performed with the auxiliary 
manual handle .

Manual operation is activated automatically inserting the auxiliary manual handle on its housing .

Handle insertion must be performed until it reaches its locked position .

Inputs
No automatic operation is allowed in this mode . The unit will not obey any electrical input signal .

Return to automatic operation
Once manual operation is done the unit returns to automatic mode by releasing and extracting the auxiliary manual handle .

Handle extraction is performed by pressing the grey push button located in the handle ring . Once pressed the handle is 
released from the ring .

click! click!

press

press

mANuAL OPERATION

*(1) In overlapped I+II .
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*(1)

*(1)

Example of control by mantained contact :

Operational modes 

AuTOmATIC OPERATION

MAINTAINED PULSE OPERATION
Instead of a pulse duration 100 ms, the inputs can 
remain active until the change command switch 
position (it is not contactor type of operation) .

The switching command is to be performed 
between the common terminal and terminals 4 
(position 0), 5 (position 1 of switch or changeover) 
and 6 (position 2, changeover only) .

If you choose this type of control, follow the 
connection diagrams on pages 19 or 21 .

CHANGEOVER SWITCH mODE

SWITCH mODE

*(1) In overlapped I+II .

11

*(1)

Operation modes

Once handle is locked the unit changes to manual operation mode and movements can only be performed with the auxiliary 
manual handle .

Manual operation is activated automatically inserting the auxiliary manual handle on its housing .

Handle insertion must be performed until it reaches its locked position .

Inputs
No automatic operation is allowed in this mode . The unit will not obey any electrical input signal .

Return to automatic operation
Once manual operation is done the unit returns to automatic mode by releasing and extracting the auxiliary manual handle .

Handle extraction is performed by pressing the grey push button located in the handle ring . Once pressed the handle is 
released from the ring .

click! click!

press

press

mANuAL OPERATION

*(1) In overlapped I+II .
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uNIT LOCkING VIA PADLOCkABLE LEVER ACTIVATION

uNIT LOCkING BY AuxILIARY mANuAL HANDLE

Operation modes

Error led

 has an integrated led for failure indication . 
It can be activated in any of the below situations:

−  Failure due to movement under locked position: The unit 
shaft has moved with the unit in Locked mode .

−  Failure due to final position not reached: The ongoing 
movement has not been finalized .

−  Failure due to broken clutch: A shaft movement has been 
performed with auxiliary manual handle while the  
state was AUTO .

−  Failure due to fuse blown .
 (see annex 8, page 25).

In this mode neither manual nor automatic operation can 
be performed . This mode can be activated by two ways:

  Extracting the padlock slider

  Inserting the auxiliary manual handle, changing to 0 (OFF)
position and activating the handle padlockable lever

This padlock is only allowed at 0 (OFF) position, once locked, the handle cannot be removed from the   .

This padlock can be in any position according to changeover switch I - 0 - II or switch - disconnector 0 - I .

The lock output signal between terminals 8 and 9 is activated when locking .

LOCkED mODE

pull out 
to padlock pull out 

to padlock

pull out 
to padlock

pull out 
to padlock

NOTE: Once error led is activated, the  remains locked . 
 unlocking is only possible by switching OFF and ON power supply . 13

Annexes

 range is available for changeover switches from 125 up to 800 Amp . Power supply is 230 Vac (1) .

ANNEx 1: CHANGEOVER SWITCH REFERENCES

Note:

There are overlapping changeover switches available (without  position 0) I - I + II - II supplied on request .

Normal

Standard

Overlapping

 range is available for switches from 200 up to 800 Amp 3P o 3+N y 125 a 400 Amp . 6P or 8P . Power supply is 230 Vac (1) .

ANNEx 2: SWITCH - DISCONNECTOR REFERENCES

(1) For DC supply voltage, consult please .

Switches 0 - I S5000 Switches 0 - I S6000
Motorized unit 

Switches 0 - I S6000N 
Motorized unit 

3P 3P + N 3P 3P + N 230 Vac (1) 6P 8P 230 Vac (1)

Amp. Size Code Code Code Code Code Code Code Code

125 1 - - - - - S6N01256PSC S6N01258PSC

UM-S2A230Z

160 1 - - - - - S6N01606PSC S6N01608PSC
200 1 S5-02003PR0 S5-02003NR0 S6-02003PS0 S6-02003NS0

UM-S1A230Z

S6N02006PSC S6N02008PSC
250 1 S5-02503PR0 S5-02503NR0 S6-02503PS0 S6-02503NS0 S6N02506PSC S6N02508PSC
315 1 S5-03153PR0 S5-03153NR0 S6-03153PS0 S6-03153NS0 S6N03156PSC S6N03158PSC
400 1 S5-04003PC0 S5-04003NC0 S6-04003PD0 S6-04003ND0 S6N04006PDC S6N04008PDC
500 2 S5-05003PR0 S5-05003NR0 S6-05003PS0 S6-05003NS0

UM-S2A230Z
- -

-630 2 S5-06303PR0 S5-06303NR0 S6-06303PS0 S6-06303NS0 - -
800 2 S5-08003PC0 S5-08003NC0 S6-08003PD0 S6-08003ND0 - -

Changeover switches I - 0 - II S5000F | CCF Motorized unit 

3 P 3 P + N 230 Vac (1)

Amp. Size Series Code Code Code

125 0 S5F S5F01253PS0 S5F01253NS0
UM-C0A230Z160 0 S5F S5F01603PS0 S5F01603NS0

200 0 S5F S5F02003PS0 S5F02003NS0
200 1 CCF CCF02003PS0 CCF02003NS0

UM-C1A230Z
250 1 CCF CCF02503PS0 CCF02503NS0
315 1 CCF CCF03153PS0 CCF03153NS0
400 1 CCF CCF04003PS0 CCF04003NS0
500 2 CCF CCF05003PS0 CCF05003NS0

UM-C2A230Z630 2 CCF CCF06303PS0 CCF06303NS0
800 2 CCF CCF08003PS0 CCF08003NS0

By-pass changeover switches I - 0 - II S5000B Motorized unit 

3 P 3 P + N 230 Vac (1)

Amp. Size Series Code Code Code

125 0 S5B S5B01253PS0 S5B01253NS0
UM-C0A230Z160 0 S5B S5B01603PS0 S5B01603NS0

200 0 S5B S5B02003PS0 S5B02003NS0
250 1 S5B S5B02503PRC S5B02503NRC

UM-C1A230Z315 1 S5B S5B03153PRC S5B03153NRC
400 1 S5B S5B04003PCC S5B04003NCC



12

uNIT LOCkING VIA PADLOCkABLE LEVER ACTIVATION

uNIT LOCkING BY AuxILIARY mANuAL HANDLE

Operation modes

Error led

 has an integrated led for failure indication . 
It can be activated in any of the below situations:

−  Failure due to movement under locked position: The unit 
shaft has moved with the unit in Locked mode .

−  Failure due to final position not reached: The ongoing 
movement has not been finalized .

−  Failure due to broken clutch: A shaft movement has been 
performed with auxiliary manual handle while the  
state was AUTO .

−  Failure due to fuse blown .
 (see annex 8, page 25).

In this mode neither manual nor automatic operation can 
be performed . This mode can be activated by two ways:

  Extracting the padlock slider

  Inserting the auxiliary manual handle, changing to 0 (OFF)
position and activating the handle padlockable lever

This padlock is only allowed at 0 (OFF) position, once locked, the handle cannot be removed from the   .

This padlock can be in any position according to changeover switch I - 0 - II or switch - disconnector 0 - I .
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ANNEx 3: DImmENSIONS (mm)

CHANGEOVER SWITCH

mu size 1

mu size 0

mu size 2

S5F+mu 125 … 200 Amp S5F+mu 200 … 400 Amp
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ANNEx 3: DImmENSIONS (mm)

Annexes

CCF+mu 200 … 400 Amp CCF+mu 500...800 Amp

S5B+mu 125 … 200 Amp S5B+mu 250...400 Amp



14

103 30

5 68 15

103 30

5 68 15

103 30

5 68 15250

76

9014
5

43

8

11
5

250

76

9014
5

21

8

93

250

76

9014
5

71

814
3

14
5

250 32

16
6

24
7

30

83

100

30
3

30
16

7

19
0

320 35

12
,5

12
,5

12
,5

12
,5

Annexes

ANNEx 3: DImmENSIONS (mm)

CHANGEOVER SWITCH

mu size 1

mu size 0

mu size 2

S5F+mu 125 … 200 Amp S5F+mu 200 … 400 Amp

15

21
0 19

0

320 35

14
5

250 32

16
6

26
0

30

133

21
6

22
3

121

310

30
29

4

186

162

353

31
2

31
6

30

39
7

30

ANNEx 3: DImmENSIONS (mm)

Annexes

CCF+mu 200 … 400 Amp CCF+mu 500...800 Amp

S5B+mu 125 … 200 Amp S5B+mu 250...400 Amp



16

103 30

5 68 15

30
18

3

73217

19
9

290

21
1

305

30
18

3

73232

250

76

9014
5

43 8

11
5

103 30

5 68 15250

76

9014
5

71

8

14
3

12
,5

12
,5

mu size 1 mu size 2

S5+mu 200 … 315 Amp S5+mu 400 Amp

Annexes

SWITCH

ANNEx 3: DImmENSIONS (mm)

17

30
24

9

275 45

26
1

129

320

30
19

0

225 73

22
4

298

30
26

0

286 46

22
4

302

26
6

3030
26

6

28
0

141

332

22
4

258

S5+mu 500 … 800 Amp

S6N 6P+mu 125 … 400 Amp

S6+mu 200...400 Amp S6+mu 500...800 Amp

S6N 8P+mu 125 … 400 Amp

Annexes

ANNEx 3: DImmENSIONS (mm)



16

103 30

5 68 15

30
18

3

73217

19
9

290

21
1

305

30
18

3

73232

250

76

9014
5

43 8

11
5

103 30

5 68 15250

76

9014
5

71

8

14
3

12
,5

12
,5

mu size 1 mu size 2

S5+mu 200 … 315 Amp S5+mu 400 Amp

Annexes

SWITCH

ANNEx 3: DImmENSIONS (mm)

17

30
24

9

275 45

26
1

129

320

30
19

0

225 73

22
4

298

30
26

0

286 46

22
4

302

26
6

3030
26

6

28
0

141

332

22
4

258

S5+mu 500 … 800 Amp

S6N 6P+mu 125 … 400 Amp

S6+mu 200...400 Amp S6+mu 500...800 Amp

S6N 8P+mu 125 … 400 Amp

Annexes

ANNEx 3: DImmENSIONS (mm)



18

1 1

1 1

2 2

2 2

3 3

3 3

7 7

7 7

5 5

5 5

9 9

9 9

10 10
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4 4

4 4
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6 6
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AUT AUT

AUT AUT

IN (0)

230 Vac 230 Vac

230 Vac 230 Vac

IN (1) IN (2)

Imax = 120 mA
Vmax = 315 Vac/dc

Imax = 120 mA
Vmax = 315 Vac/dc

Imax = 500 mA
Vmax = 40 Vac/dc

Imax = 500 mA
Vmax = 40 Vac/dc

+5Vdc +5Vdc

+5Vdc +5Vdc

GND 1 GND 1

GND 1 GND 1

GND 2 GND 2

GND 2 GND 2

OUT OUT

OUT OUT
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AUT AUT
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IN (0) IN (1) IN (2) IN (1)

IN (1)
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Annexes

ANNEx 4: WIRING DIAGRAmS
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Go
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CHANGEOVER SWITCH I - 0 - II (normal) SWITCH - DISCONNECTOR I - I+II - II (overlapped)

POWER
SUPPLY

POWER
SUPPLY

POWER
SUPPLY

POWER
SUPPLY

Pulse operation Pulse operation
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(*) WIRING PROPOSED FOR 
EXTERNAL UNINTERRUPTED SUPPLY

K1, K2 = 230 Vac = Coil 230 Vac 
K1, K2 relays electric and mechanically 
interlocked

CONNECTOR

mains
secondary 

sources

The purpose of this section is to provide an installation guide for automatic transfer applications .

Main to Gen-Set Transfer
1 .  Install a surge protection device (SPD) type 2 / class II 

according to the IEC 61643-1 in the voltage supply input .

2 .  Use an uninterruptible power source (UPS) to supply the 
 .

3 .  If it is no possible to use a UPS to supply the , an elec-
trical and mechanically interlocked contactors ‘system or 
similar (*) must be used to have an external uninterrup-
ted supply . These systems will also prioritize the main 
source over the secondary .

  Perform the  power supply transfer only when gen 
set voltage and frequency are within desirable limits . 
This will avoid the existent overvoltages during gen set 
startup .

  If voltage control relays are used, it is necessary to in-
clude timers to avoid switching between sources and 
rattle .

4 .  Once  power supply has been transferred, order the 
 to move from position 1 (Main) to position 2 (Gen-Set) .

Gen-set to Main Transfer
1 .  Do not switch the  power supply to the main source 

until its frequency and voltage levels are within desirable 
limits .

2 .  Once main source is supplying the  order it to move 
from position 2 (Gen-Set) to position 1 (Main) .

3 .  Do not switch off the Gen-Set immediately after retrans-
ferring the lines . Wait at least 1 minute before switching 
off the gen set .

PROCEDuRE

ANNEx 5: AuTOmATIC TRANSFERENCES BETWEEN SOuRCES
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ANNEx 6: ELECTRICAL FEATuRES TABLE

Pos. Direction Pos. Device Operating time

0*(1) I Switch or changeover switch 750 ms

I 0*(1) Switch or changeover switch 750 ms

0*(1) II Changeover switch 750 ms

II 0*(1) Changeover switch 750 ms

I II Changeover switch 1,5 seg

II I Changeover switch 1,5 seg

Switch disconnector 0 - I Changeover switch I - 0 -II

Size 1 Size 2 Size 1 Size 2

Operational torque Nm 20 30 20 30

Rated operational voltage V 230 Vac (1) 230 Vac (1) 230 Vac (1) 230 Vac (1)

Operating voltage range (2) ΔV 0,85*V to 1,15*V 0,9*V to 1,1*V 0,85*V to 1,15*V 0,9*V to 1,1*V

Operating voltage range acc . IEC 60947-6 ΔV 0,95*V to 1,10*V 0,95*V to 1,10*V 0,95*V to 1,10*V 0,95V to 1,1V

Cable section of voltage supply mm2 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5 1,5 - 2,5

Cable section area Input Signals mm2 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5

Cable section area Auto-Lock mode Outputs mm2 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5 0,5 - 1,5

Inrush Current (lrms) A 1,1 1,1 1,1 1,1

Use current mA 45 45 45 45

Protective Fuse - reference F1AL250 V (Littelfuse) A 1 1 1 1

Operating angle 0-90º 
(0 - I)

0-90º
(0 - I)

- 70º / 0º / +70º 
(I - 0 - II)

- 70º / 0º / +70º  
(I - 0 - II)

MU number of operations Cycles 10000 5000 10000 5000

Operation rate (0 - I - II - 0) Cycles/hour 120 60 120 60

Operating temperature - 25ºC + 55ºC -25ºC + 55ºC - 25ºC + 55ºC - 25ºC + 55ºC

Transportation and storage temperature - 40ºC + 70ºC -40ºC + 70ºC - 40ºC + 70ºC - 40ºC + 70ºC

Weight Kg 1,8 1,8 1,8 1,8

(1) For DC values, consult please .
(2) Based in our own tests

 

*(1) In overlapped I+II .
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Annexes

ANNEx 7: EmC TABLE (ELECTROmAGNETIC COmPATIBILITY) 

Inmunity

Test Standard

According to 
standard

According to 
standard Results 

achieved
Values achieved 

in tests
UNE/EN 61000 IEC 60947-6

Electrostatic discharges EN 61000-4-2 Special, B Special, A Special, A
±8KV air discharge

±4KV equipment discharge

Electromagnetic H .F . field EN 61000-4-3 Level 3, A Level 3, A Level 3, A
10V/m . from 80MHz 

to 1 GHz

Fast transients (Burst) EN 61000-4-4 Level 3, B Level 3, A Level 4, A

±4KV power supply, 
freq . Rep . 2,5kHz

±2KV signal supply, 
freq . Rep 5kHz

Fast transient (surge discharge) EN 61000-4-5 Level 3, B Level 3, A Special, A
±4KV power supply L1-L2
Generator impedance 2Ω

(wave 1,2/50 ms)

Conducted disturbances EN 61000-4-6 Level 3, A Level 3, A Level 3, A 10V supply and signal

Electromagnetic field, industrial frequency EN 61000-4-8 Level 4, A - Level 4, A Field intensity 30A/m

Voltage dips, interruptions and voltage variations EN 61000-4-11

Criterion B - Criterion A 30% Un - 1000 ms

Criterion C - Criterion A 60% Un - 1000 ms

Criterion C - Criterion B 95% Un - 5000 ms

Emission

Test Standard

According to 
standard

According to 
standard Results 

achieved
Values achieved 

in tests
uNE/EN 61000 IEC 60947-6

Emission of harmonic current EN 61000-3-2
Level 3 Level 3 Level 3

0,02A total current 
 (manual mode)

Level 3 Level 3 Level 3
0,04A total current 
(automatic mode)

Unwanted voltage EN 55011 Level 3 Level 3 Level 3 Qualified

Radiated emission EN 55011 Level 3 Level 3 Level 3 Qualified

NOTE: The installation of this device in a domestic environment can cause radiofrequency interference
EN 61000 is equivalent to IEC 61000 - EN 55011 is equivalent to CISPR11
CRITERION A: Normal service behaviour in determined limits
CRITERION B: Transient alteration of the service . The appliance gets back to the normal performing without the intervention of the operator
Test level 3: Typical industrial environment, without special installation measures
Test level 4: Severe industrial environment
Special level: Level of higher electromagnetic severe environment
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ANNEx 8: DIAGNOSTIC TABLE

Symptom Possible cause Recommended action

Once  is installed, in the first automatic operation, 
the unit does not change its position and error led turns 
ON

 has not been installed 
with switch or changeover 
switch in “0” position *(1)

Disassemble the  . Change the switch or changeover switch to “0” 
position *(1) . Reassemble the unit and repeat the manoeuvre

The  does not operate at all and error led remains 
OFF

Supply voltage out of 
specification

Check with a multimeter the voltage between terminals 
1 and 2 of the  . The voltage must fulfil the range indicated 
(see annex 6, page 23)

Wiring to input signals is 
damaged

Check wiring continuity from remote control to the 

The  does not operate according to input signals and 
neither padlock slider nor auxiliary manual handle have 
been used . Error led is ON

Power fuse blown Check fuse with a multimeter . If fuse is blown replace it with a new 
one equal to the specified (see annex 6, page 23)

After inserting and releasing the auxiliary manual handle 
the  does not operate according to input signals . 
Error led remains OFF

Auxiliary manual handle 
clutch has not returned to 
top position

Insert the auxiliary manual handle again and check that that during ex-
traction it is rejected automatically by the clutch . Check with a multimeter 
that output between terminal 8 and 10 is closed (AUTO mode active)

Using auxiliary manual handle the switch or changeover 
switch position has been changed and after releasing 
the handle the  does not operate according to input 
signals . Error LED remains OFF

Auxiliary manual handle 
clutch has not returned to 
top position

Insert the auxiliary manual handle again and check that during 
extraction it is rejected automatically by the clutch . Check with a 
multimeter that output between terminal 8 and 10 is closed (AUTO 
mode active)

Using auxiliary manual handle the switch or changeover 
switch position has been changed and after releasing 
the handle the  does not operate according to input 
signals . Error LED is ON

No coherence in between 
 position and switch or 

changeover switch position 
that can not be solved by 

 logical control

Insert the auxiliary manual handle again and return the switch or 
changeover switch to prior to failure position . After releasing the 
handle check that AUTO operation has been restablished 

 NOTE: Once error led is activated, the  remains loked .  unlocking is only possible by switching OFF and ON power supply

*(1) In overlapped I+II .

Annexes
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Telergon, S.A.U. reserves the right to modify the products here-
in illustrated without prior notice. Technical data and descrip-
tion in the document are accurate at the printing date, but no 
liabilities for errors or omissions are accepted. No danger or 
hazard to health and safety will be caused when products are 
installed, maintained and used in applications for which they 
are designed, in accordance with “professional practices” and 
manufacturer’s instructions.

Telergon, S.A.U.
Ctra. Castellón (Pol. La Cartuja) Tel.: + 34 976 50 08 76 E-mail: comercial@telergon.es
ES-50720 La Cartuja Baja Fax: + 34 976 50 03 14 www.telergon.com
Zaragoza / Spain
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